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VIETNAMESE

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

ENGLISH

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

VOCABULARY

Troi dang mua. Ngai ra ngoai an trua qua.
Chi mua nhé théi. Teo nita lai nang l1én ma.
M4y hém nay oi nhi, khé chiu qué!

U, thoi tiét thé nay khong mudn &n gi ca.
Hay goi com hdp nhé, dé phai ra ngoai.

Thé ciing dudc. Hy vong tuan téi trdi sé dep hon.

It's raining. | don't feel like going out for lunch.

Just a drizzle. It's gonna be sunny in a while.

It's been very humid lately — so unpleasant!

Right, this kind of weather doesn't make us feel like eating at all.
Why don't we order lunch boxes? No need to go out.

Yeah, that's fine too. Hopefully the weather will get better next week.

Vietnamese

English Class




da6 phai no need to, not have to verb phrase

com hop lunch box noun
kho chiu unpleasant adjective
troi weather, it noun

not feel like, to be hesitant,

ngai to be afraid to do something verb
ra ngoai to go out verb
an trua to have lunch verb phrase
mua nhd drizzle noun
nang sunny adjective
oi humid adjective
SAMPLE SENTENCES
Trong t lanh van con thiic &n nén do An mang com hop dén truong mai ngay.

phai di cho. .
i "An brings lunch boxes to school every

"There’s still some food leftin the fridge so day."
there’s no need to go to the market."

Thai do ctia anh ay lam t6i kho chiu. Hoém nay troi mua.
"His attitude makes me unpleasant." "It's rainy today."

Toi rat ngai di ra ngoai khi troi mua. Co6 ay vua ra ngoai roi.
“Idon't feel like going out when it's raining.” | "She has just gone out."
Téi an trua 6 van phong. Sang nay c6 mua nho.

"I have lunch at the office." "There was a drizzle this morning."




Hom nay trdi nang, thinh thoang cé may. | Troinang.

"Today's weather is sunny with occasional "It's sunny."

clouds."

Trai oi qua. Mua hé ¢ Ha Ndi oi that.

"It's so humid." "The summer in Hanoi is so humid."

VOCABULARY PHRASE USAGE

ra ngoai"to go out, out"
rais the word meaning "to go out/ to come out," and ngoai means "out" or "outside."

Use this verb phrase when you want to say that someone is not in at the moment you are
speaking, or that he/she may have have gone out for a particular reason.

Ra ngoai often comes after the verb di ("to go") and chay ("to run"):

1. Di ra ngoai: "To go out"

2. Chay ra ngoai:"To run out" (literally means "run from inside to outside")

Both di ra ngoai and chay ra ngoai are used in the same way as ra ngoai. In a literal sense
they technically do not mean the same thing, but they are often used interchangeably to
express the idea that someone has gone out of the current place.

For example:

. Anh ay vira ra ngoai cé chit viéc.
"He has just gone out for some business."

ngai"not feel like (doing something" "to be hesitant/to be afraid to do something"

ngaiis usually followed by a verb or verb phrase. It can sometimes be used with a noun.



Ngai, followed by a verb/verb phrase, is used to express that you are hesitant to do something
due to some obstacle. Such an obstacle could be subjective or objective. For example, you
can use this word when you are hesitant to get up early because itis too cold or simply
because you are lazy.

Ngai can also be followed by a noun to express that you don't feel comfortable with that thing/
person.

For example:

1. Téi ngai troi mua.
"I don't feel comfortable with rainy weather."

2. Téingaico ay.
"l don't feel comfortable with her."

More examples:

1. T6i ngai day som.
"I'm hesitant getting up early."

2. Téingaindi chuyén vdi co ay.
"I'm hesitant to talk with her."

do phai''no need to/not have to"
dd means "to relieve" and phai means "must" or "have to."
The phrase literally means "l feel relieved not to have to do something."

Use this phrase to express the idea that you were supposed to do something, but thanks to a
particular reason you do not have to do it anymore. This implies that the work you would
otherwise have to do is not fun at all.

dd phdi + Verb/Verb phrase: A clause that contains dd phdi + Verb/Verb phrase is usually not
used alone as a single sentence. It should go with another clause indicating the reason. For
example, it does not make sense to say: T6i d& phai ddy sém ("l don't have to get up early").
You should state the reason why you do not have to get up early, such as: Mai la ngay nghi
nén t6i dé phai ddy som ("Tomorrow is a holiday so | won't have to get up early")



dé phai can also be used to express that you fortunately do not have to do something which
would otherwise be quite tough and require a lot of effort. For example: Téi d& co viéc lam
nén me téi do phai ban hang ngoai cho. ("l already got a job so my mother does not have to
sell goods at the market anymore.")

For example:

1. Maila ngay nghi nén téi do phai ddy sém.
"Tomorrow is a holiday so | won't have to get up early."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson Is How to Use Adjectives to Talk About the Weather
Troi dang mua. Ngai ra ngoai an trua qua.
"It's raining. | don't feel like going out for lunch."

As we already learned in the previous series, when talking about the weather, you can say
troi + adjective(which means "it's + adjective describing the weather") describing the weather.
In this lesson, we will learn some more adjectives about the weather. Here are some common
phrases:

1. ndng: "hot"; (trdi ndng: "it's hot")
2. lanh:"cold"; (troi lanh: "it's cold")

3. mat "cool"; (troi mat. "it's cool")

B

oi: "humid"; (troi oi: "it's humid")
Adverbs to use with adjectives that describe weather:

1. qua ("too/so"); néng qua, lanh qua ("too/so hot," "too/so cold")

2. that ("really"); oi that, nong that ("really humid," "really hot")

3. rat("very"); rat néng, rat mat("very hot," "very cool")



4. lam("so"); néng Iam, lanh Iam ("so hot," "so cold")
5. hoi ("quite/fairly/a little"); hoi néng, hoi lanh ("quite hot," "quite cold")

The whole structure is: (Time phrase) + (trdi) + adj (an adverb can be added before or after
the adjective)

For example:

. (H6ém nay)troi mat qua!
"(Today) it's so cool."

2, Lanh that!
"So/Really cold."

3. Troiratoi.
"It's very humid."

Here's a list of words and phrases that you can use to describe the weather.

troi nang It's sunny

troi sang va trong It's bright and clear
troi dang mua It's raining

troi dang bao It's thunderstorming
mua nhu trat nudc It's a downpour

troi mua nho It's drizzling

troi mua to It's raining heavily
troi mua nhe It's raining lightly

mua rao It's showering




tuyét dang roi lt's snowing

tuyét roi day lt's snowing heavily
bao tuyét There's a blizzard
troi dm u It's cloudy

How to ask about the temperature:

Besides talking about the weather, you can also talk about the temperature of the day.

To ask how many degree celsius, you say: (Time phrase) + bao nhiéu dé?
To answer the question, you say: (Time phrase) + number + do

For example:

1. H6ém nay bao nhiéu dé?
"How many degrees celsius today? / What is the temperature today?"

2. Hbémnay 30 déd.
"Today it's 30 degrees celsius."

Examples from the dialogue:

1. Chimua nhd théi. Teo nifa lai nang Ién ma.
"Just a drizzle. It's gonna be sunny in a while."

2. Thé ciing duoc. Hy vong tuan tdi troi sé dep hon.
"Yeah, that's fine too. Hopefully, the weather will get better next week."

Sample Sentences

. Troinang.
"It's sunny."



2, Troi dep qua.
"The weather is so fine."

3. Troi rat 4m u.

“It's very cloudy."

CULTURAL INSIGHT

How Vietnamese Office Workers Eat Lunch

Office workers in Vietnam often go outin a group for lunch or order food to the office and eat
together there. Some people bring lunch boxes too. But the main point is that Vietnamese
people tend to eat in a group rather than eating alone. So if they go out or order food for
lunch, they will still usually gather and eat together. Lunch time varies between different
companies and organizations. Generally people spend 1 to 2 hours for lunch somewhere
between 11:30 am and 2 p.m. Most Vietnamese companies are less strict than foreign
companies regarding the time limit for lunch.

Most people will order a lunch set (com suat) which contains rice, one type of seafood or meat
and one type of vegetable or soup. Some people prefer something lighter than rice, so they
eat noodles. They chit chat while eating and often drop into a caféteria for some tea or coffee
after they finish eating their main food.

Useful expression

1. com suat
"a lunch set"
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VIETNAMESE

An:

Hoa:

An:

Hoa:

An:

Hoa:

ENGLISH

An:

Hoa:

An:

Hoa:

An:

Chao chi. Téi muén nhan phong a.

Vang, chi lam on cho xem ching minh thu a.

GUi chi.

Cam on chi. Chi Tran Thu An, dat 1 (mét) phong don trong 2 (hai)
dém phai khéng a? Nhan phong vao 14 (mudi bén) gid va trd
phong vao 12 (mugi hai) gid chi nhé.

Vang. Ngay cubi cling sau khi trd phong, t6i ¢é thé gli hanh Iy &
day va quay lai lay sau khong?

Da dudc a. Ching 16i sé gil hanh ly cho khach mién phi trong vong
12 gio.

Hello. | would like to check in.

Yes, please show me your identity card.

Here you are.

Thank you. Ms Tran Thu An, one single room for two nights, isn't it?
Please check in at 1400 and check out at 1200.

Yes. On the last day, after check out, can | send my luggage here
and pick it up as soon as | come back?

CONT'D OVER



6. Hoa: That's fine. We will keep your luggage for free for 12 hours.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
trong vong within preposition
gitr to keep verb
nhan phong to check in verb
cho xem to show verb
chiing minh thu identity card noun
phong don single room noun phrase
dém night noun
trd phong to check out verb
gui to send verb
hanh ly luggage noun
SAMPLE SENTENCES
Hay dua ra céau tra loi trong vong 10 C6 ay giir chia khoa xe cho toi.

(muoai) giay.

"Please give your answer within 10
seconds."

"She keeps the car key for me."

Em trai t6i da buon vi ching toi da khong Thoi gian nhan phong la tu 2 (hai) gio

dudc phép gili nhiing chu ctn con. chiéu.

"My little brother was sad, because we "The check-in time is from 2 p.m."

weren't allowed to keep the puppies.”




Chi ban hang cho xem trang stc. Téi vua bi mat ching minh thu.

"The saleswoman shows jewelry." "l just lost my identity card."

Téi da dat mot (1) phong don 6 khach T6i khong c6 thoi quen an dém.

san Sheraton. _ _ _
' "I don't have the habit of eating at night."

"l have booked one single room at the
Sheraton Hotel."

Thoi gian tra phong la 10 (muoi) gic Toi dén buu dién dé gui thu.

sang. _
"l went to the post-office to send a letter."

"The check-outtimeis 10 a.m."

T6i thuong khong mang nhiéu hanh ly khi di du lich.

"l often don't bring much luggage while traveling."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nhan phong, tra phong "To check in, to check out"

nhén is the verb meaning "to get/receive," phong is the noun meaning "room," and trd means
"to return."

Use these two verb phrases when you check in and check out at a hotel or a hostel/
guesthouse. When you check in at the airport, instead of saying "nhdn phong," you say "lam
thd tuc 1én mdy bay" (literally means "complete the procedures for boarding")

Most receptionists in Vietnamese hotels understand what "check in" and "check out" mean, so
you can use the English words when you check in/check out as well.

For example:

1. To6i da nhan phong/tra phong d khach san Sheraton.
"I have checked in/checked out of the Sheraton Hotel."



gui"to send"

gli + noun + tdi/dén + place/person "to send something to a place or a person"
gui + cho + person + noun "sent a person something”

gui + noun "to leave something for someone to keep"

Téi gui

When you give something to a person, you can say gui + the pronoun indicating that person
to mean "Here you are." This is to show your respect/politeness. For example, if you give
something to your senior colleague, you can say Gui anh (to a man) or gui chi (to a woman).

For example:

1. T6i da gui moét mén qua téi anh ay.
"I sent a present to him."

2. T6ida gli cho anh &y mét mén qua..
"I sent him a present."

gitr'to keep"

git + noun/noun phrase + (cho + person) "keep something for someone"

Use this verb to express the action of:

- Having and maintaining something/someone in one's possession (gi( tién: keep the money)
- Maintaining something during a given condition/situation (gi stic khée: take care)

- Being responsible for a certain position/duty (git vi tri gidm déc: hold the position of director)

Unlike "keep" in English, gitrdoes not have the meaning of "continue doing something" as in
"keep talking" or "keep working"

One saying that is fairly commonly in Vietnam is git mém giit miéng ("keep your mouth shut").
If you hear someone say this, you should be careful of what you say.

For example:



1. Vo téi giit hét tién luong hang thang cua toi.
"My wife keeps all of my monthly salary."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Ask Permission Using the Phrase co thé’...derc
khéng? ("Can l...?")

Vang. Ngay cudi cung sau khi tra phong, t6i cé thé gui hanh ly & day va quay lai Iy sau
khéng?

"Yes. On the last day, after check out, can | send my luggage here and get it as soon as |
come back?"

To ask permission in a very respectful way, remember our little magic phrase when talking to
strangers: C6 thé....dudc khéng? (c6 thé means "can" and duoc khéng means "is it fine?," so
the structure can literally be translated as "l can do this/that, is it fine?")

In Viethamese, the verb for "can" is cd thé, and we add a verb phrase indicating the action for
which you are requesting permission between cé thé and dugc khéng ('ls it fine?")

Dugdc khéng literally means "Is it fine?" and it is used as a question tag to confirm what has
been asked in the previous clause. Duoc (meaning "fine") is optional but it adds more
politeness ifitis used.

Structure: Téi ¢c6 thé + verb + object + (duoc) khéng?"
(Literally, "I can do ,can't1?")
The pronoun téi (meaning "I') can be changed depending on with whom you are speaking.

Examples of asking permission:

1. T6i c6 thé dung but chi duoc khéng? "l can use pencil, can't 1?" (Am | allowed to use
pencil?)

2. Toi c6 thé ngdi day dudc khong? — "l can sit here, can't 12" (Am | allowed to sit here?

"



3. T6i c6 thé ubng nudc trong phong hop duoc khéng? — "l can drink water in the
meeting room, can't 1?" (Am | allowed to drink water in the meeting room?)

CG thé... dudc khéng? ("ls it possible for me to...2") is quite formal and can be used to ask a
stranger or someone you don't know very well.

Sample Sentences

1. Téicd thé diing but chi dudc khéng?
"Can |l use pencil ?"

2. T6icé thé ngéi day dudc khéng?
"Can | sit here?"

3. Téico thé ubng nudc trong phong hop duoc khéng?
"Can | drink water in the meeting room?"

CULTURAL INSIGHT

Identity Cards in Vietham

Chung minh thu or chung minh nhén déan (literally "the document for personal proof") is the
identity card of all Vietnamese people. Identity cards are made for people from the time they
turn 14. The front side has a person's card number, personal information and personal photo.
The back side has a short description of their personal identity mark. This card is essential for
all administrative procedures in Vietnam.
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VIETNAMESE

Nam:

Linh:

Nam:

Linh:

Nam:

Linh:

Nam:

Linh:

ENGLISH

Nam:

Linh:

Nam:

Linh:

Nam:

Linh:

Toi mudn gtii buu phdm sang My.

Anh mubn gUi loai buu pham gi?

Mot mén qua luu niém nhd bang gé.

Anh mubn gUi thudng hay guii ddm bao?

GUi dadm bao a. Cudc phi la bao nhiéu a?

Pé i kiém tra trong luong. 1000g, cudc phila 10 d a.
Mat bao lau thi dén noi?

Khodng mét tuan, anh a.

| would like to send a parcel to America.
What kind of parcel is it?

A small souvenir made of wood.

Would you like regular or insured delivery?
Insured delivery. How much is the postage?

Let me check its weight. 1000g, so the postage is 10 USD.

CONT'D OVER



7. Nam: How long will it take to arrive at the destination?

8. Linh: About one week, sir.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
dén nai to arrive at the destination verb phrase

a question phrase meaning

mét bao lau "how long does it take..." question phrase

trong lugng weight noun
muén to want verb
buu pham parcel noun
qua luu niém souvenir noun

gui thuong to send by regular mail verb phrase

guii ddm bédo to send by insured mail verb phrase
cudc phi fee noun
kiém tra to check verb

SAMPLE SENTENCES

Anh da dén noi chua? Pi trnha anh dén cong ty mat bao lau?

"Have you arrived at the destination?" "How long does it take to go from your
house to your company?"




Trong lugng co thé ly tudng la bao
nhiéu?

"How much is an ideal body weight?"

Hom nay t6i muon di ngli sém.

"l want to go to sleep early today."

T6i khong muon cac con toi tiéu hét tién
dé mua keo.

"I don't want my children to spend all their
money on sweets."

T6i muon gap me toi.

"l want to see my mother."

Buu dién nay cung cap dich vu gti buu
pham quoéc té.

"This post office provides international
parcel delivery service."

Qua luu niém Viét Nam rat ré va dep.

"Vietnamese souvenirs are cheap and
beautiful."

Cac ban cla t6i sé gian néu t6i khong gui
cho ho qua luu niém.

"My friends will get angry if | don't send
them some souvenirs."

Cudic phi gui thuong rat ré.

"Sending by regular mail is very cheap.

GUi dam bao dat hon gui thuong.

"Sending by insured mail is more
expensive than by regular mail."

Cudc phi di dong ngay cang tang.

"The mobile fee is increasing."

Anh d3 kiém tra tat ca nhiing noi an nau
c6 thé cla tén t6i pham chua?

"Have you checked all the possible
hideouts of the villain?"

Toi khong thé kiém tra tai khoan ngan
hang cua t6i vi ly do ky thuét.

"l can't check my bank account due to
technical problems."

VOCABULARY PHRASE USAGE

buu pham "parcel"”



buu is the word meaning "postal" and phdm means "item." Together, these words means
"parcel."

buu phéfm refers to a letter, papers/documents or a small package (usually less than 2 kg)
which can be sent by post. Buu phé’m cannot be used to refer to any type of package thatis
bigger than 2 kg. If you want to mention a big package, you should say buu kién (buu means
"postal," kién means "package")

Some nouns related to postal services:
buu kién: "big package”

buu thiép: "postcard”

buu ta: "postman”

For example:

. GUi buu phdm bdng dudng hang khéng rat nhanh.
"Sending a parcel by air is very fast."

muédn "to want"
mudn + noun: "want something"
muédn + verb phrase: "want to do something"

This verb expresses the speaker's desire/demand for something or for doing something. Muén
+ verb phrase ("want to do something") is more commonly used. Mudn expresses a desire or
demand. Even though the speaker may not get what he/she wants right away, itis usually
attainable. This does refer to a wish or a dream which is far from reality. If you want to express
a wish/dream, you should use the verb udc.

For example:

1. T6i muén métchiéc 6 té mai.

"l want a new car.

2. Téi mubn hoc li xe.
| want to learn how to drive."

GRAMMAR



The Focus of this Lesson is How to Use the Structure Mat bao lau? ("How long does it
take?")

Mat bao lau thi dén noi?

"How long will it take to arrive at the destination?"

MAt bao 14u?is used to ask about the length of time needed to do something.

M4t bao ldu ("How long does it take?")

Let's break down this sentence. The first word is mat, which means "to take," which is usually
followed by the number of hours in affirmative sentences. The second word is bao /au which
means "how long." So, mat bao lau all together means "how long does it take ?"

Main structure:

Verb + (Object) + mat bao lau? (Literally, "Do this takes how long?")

M4t bao ldu + dé + Verb + Object? (How long does it take to...?)

The two structures have the same meaning, only the order of the words are different.

For example:

1. DitrHa Noi dén Hué mét bao lau?
"Going from Hanoi to Hue takes how long?"
OR
M4t bao l4u dé di tir Ha N6i dén Hué?
"How long does it take to go from Hanoi to Hue?"

2. Poc xong cubn sdch nay mat bao lau?
"Finishing reading this book takes how long?"
OR
MAat bao lau dé doc xong cudn séch nay?
"How long does it take to finish reading this book?

Example from the dialogue:

1. MAtbao lau thi dén noi?

"How long does it take to arrive at the destination?"



MAat bao l4u is put at the beginning of the question followed by thi [then] and a verb phrase
dén ndi[arrive at the destination] only in special cases. There are two cases when thi
(meaning "then") is put between mat bao lau and the verb phrase.

- When talking about the destination:

1. Matbao lau thi dén [how long does it take to arrive at/in] + place?

"How long does it take to arrive at + place?"
- When talking about the completion of a task:

1. Mat bao lau thi (lam) xong [how long does it take to finish (doing) something]+
(noun)?
"How long does it take to finish something?"

Please note that in this structure, dé meaning "in order to" can also be used instead of thi
"then" and itis still grammatically correct and well understood. Thiis more frequently used in

daily speech.

For example:

. MAatbao ldu dé dén Ha Noi?
Literally "How long does it take (in order) to arrive in Hanoi?"

2. Matbao lau thi dén Ha N6i?
Literally "How long does it take, then arrive in Hanoi?"
Level of formality:

The above structure can be used to ask any person, but to make it more polite, put the particle
a at the end of the question when you ask an older person or when you want to show respect

to the other speaker.

For example:

1. Ditwnha dén trudng mat bao lau a? / Mat bao l1du dé di tu nha dén truong a?
"How long does it take to go from home to school?"



Sample Sentences

1.

Di tor Ha N6éi dén Hué mét bao 1au?
"How long does it take to go from Hanoi to Hue?"

M4t bao Iau dé doc xong cudn sdch nay?
"How long does it take to finish reading this book?"

M4t bao I4u thi lam xong céng viéc nay?
"How long does it take to finish this work?"

CULTURAL INSIGHT

Viethamese Souvenirs

Viethamese souvenirs are very cheap and beautiful. They can be bought at popular tourist

spots in Viethnam. Some souvenirs you should consider buying when visiting Vietham include:

Ao dai (long dress): A Vietnamese traditional dress, mostly worn by women. ltis a
tight fitting silk tunic, worn over pants and represents the feminine beauty of
Vietnamese women.

Non la (conical hat): This hat is made of straw and is used to protect the wearer from
the sun. It is often worn by farmers or street vendors who have to work hard outside in
the sun all day. Nowadays, it goes along with ao dai to represent the image of
Vietnamese women.

Tranh Béng H6 (Dong Ho painting): This is a line of folk painting originating from
Dong Ho village, an old village in a province of northern Vietnam. The themes of
these paintings are good luck signs, historical figures, folk stories, social
commentaries and daily activities.

Other recommended souvenirs include silk, lacquerware, pottery
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VIETNAMESE

Nam: Chao chi, t6i muén khai bao hanh ly bi that lac.
Binh: Anh bay chuyén nao a?
Nam: Chuyén bay VN234 (VN hai ba bdn), khdi hanh ltc 9:30 (chin gio

ba muci) sang nay ttt Ha Noi dén Sai Gon.

Binh: Hanh ly thatlac clia anh la gi a?

Nam: Mot va li mau den, hinh chi nhat, kich thudc 60-45-30 (sdu mudi,
bdn mudi 1am, ba mudi). Mat trudc cla va li cé thé ghi tén t6i la Tran
Van Nam va s6 dién thoai.

Binh: Anh Iam on dgi mot chit. Ching t6i sé kiém tra ngay.

ENGLISH

Nam: Hi, | would like to report lost luggage.

Binh: Which flight were you on?

Nam: Flight VN234, departing at 9.30 this morning from Ha Noi to Sai Gon.
Binh: Whatis your lost luggage?

Nam: A black, rectangular suitcase, with a size of 60x45x30. On the front

side there's a name tag on which my name, Tran Van Nam, and my
phone number were written.

CONT'D OVER



6. Binh: Please wait a minute. We will check right away.

VOCABULARY

Vietnamese English Class
s6 dién thoai phone number noun
khai bao to report, to declare verb
(bi) that lac to be missing, to be lost verb
chuyén bay flight noun
khdi hanh to depart verb
va li suitcase noun

kich thudc size noun
mat trudc front side noun
thé ghi tén name tag noun
kiém tra to check verb

SAMPLE SENTENCES

S6 dién thoai clia ban la gi? Nguoi nudc ngoai ¢ Viét Nam phai khai

, bao tinh trang tam tru.
"What is your phone number?" ' '

"Foreigners in Vietham must report

temporary residential status."

Co ay da tim thay nguoi cha bi that lac Chuyén bay da bi hodn lai vi thoi tiét xau.

nhiéu nam. .
"The flight was delayed due to bad

"She has found her father who had been weather."
missing for a long time."




Doan khach du lich khéi hanh ltc 6 (sau)
gio sang.

"The group of tourists departat6 a.m."

Déy la danh sach cac tour du lich trong
nudc khdi hanh tuHa Noi.

"This is a list of domestic tours departing
from Hanoi."

Chiéc va li nay dep qua.

"This suitcase is so beautiful."

Kich thudc anh nay la bao nhiéu?

"What is the size of this photo?"

Mat truGc chiéc vé c6 hinh ca sinoi
tiéng.

"There is a picture of a famous singer on
the front side of the ticket."

Thé ghi tén cua t6i da dudc dan vao hanh
ly ky gui.

"My name tag was stuck to the checked
baggage.”

Anh da kiém tra tat ca nhiing noi an nau
c6 thé cla tén t6i pham chua?

"Have you checked all the possible
hideouts of the villain?"

Toi khong thé kiém tra tai khoan ngan
hang cua t6i vi ly do ky thuat.

"I can't check my bank account due to
technical problems."

VOCABULARY PHRASE USAGE

khai bao "to report,” "to declare"
khai: "to declare"

bao: "to report"

khai bao + noun: "to report/declare something"

Use this verb when you make an offical statement, especially when related to legal

procedures. Khai bao is formal and is only used in a conversation with a person in charge

when you have to complete certain procedures. In daily conversation, khaiis more commonly

used.

For example, khai hdi quan means "declare at customs," and khai tam tri means "report



temporary residency."

Another example is Ban phai khai bdo hai quan khi vao Nhat Ban. meaning "You have to
declare at customs when entering Japan."

that lac "to be missing/to be lost"
N (thing or person) + bi that lac
("bi" indicates the passive voice)

This phrase indicates something in your possession or someone who is very close to you but
has been lost for some reason. That lacis more commonly used with a noun indicating a
person than a thing. For a lost thing, the phrase bi mat ("to be lost") is used more frequently.

For example, tién bi mat ("lost money"), cdi bit bi mat ("lost pen")
Bi can be omitted in the phrase hanh ly that lac ("lost luggage")

For example:

1. Sau con bdo, ho van chua tim thdy ngudi nha bi that lac.
"After the storm, they still haven't found their missing family members."

khdi hanh "to depart”
khdi hanh + luc + time ("to depart at + time")
khdi hanh + tu + place ("to depart from + place")

Use this verb when talking about a trip itinerary or the time table of trains, buses or airplanes.
Khdi hanh is hardly used to talk about people's departure in daily conversation. To express
that someone has departed from somewhere to somewhere, simple use the verb di ("to go")

For exampke: Cé 4y vura di Ha Néi lic 6 gid. means "She has departed for Hanoi at 6 o'clock”

C6 4y vua khdi hanh di Ha Néi ltc 6 gid can also be used but this is quite formal. If the person
in question is your friend or someone close, using the phrase khdi hanh di does not sound
natural.

Some commonly used compound nouns that include khdi hanh:



1. Gid khdi hanh: "departure time"
2. Ngay khdi hanh: "departure day"

For example:

1. Tau da khdi hanh tu Ha Néi ldc 6 gio sang.
"The train departed from Hanoi at 6 a.m."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using Adjectives and Noun Phrases to Describe an Object
Mét va li mau den, hinh chirnhat, kich thuoc 60-45-30 (sau muoi, bon muoi Iim, ba mui).
Mat trudc cua va li c6 thé ghi tén téi la Tran Van Nam va so dién thoai.

"A black, rectangular suitcase, with a size of 60-45-30. On the front side, there's a name
tag on which my name, Tran Van Nam, and my phone number were written."

Generally, in Vietnamese, adjectives follow the noun, as we see in the dialogue with the
adjective referring to color in the phrases mét va li mau den ("a black suitcase") and the
adjective referring to the shape of the object, hinh chir nhat ("rectangular"). These adjectives
are descriptive adjectives.

Structure: noun + descriptive adjective

When you want to use more than one adjective to describe an object, usually the adjective
with more syllables (longer adjectives) is placed after the shorter adjective, as in the phrase in
the dialogue: mét va li mau den hinh chir nhat ("a black rectangular suitcase"). If two
adjectives have the same syllables, you can use va ("and") between them but it is optional.

Full structure:

1. number + noun classifier + noun + descriptive adjective 1 (short) + descriptive
adjective 2 (long)

2. number + noun classifier + noun + descriptive adjective 1 + (va) [and] + descriptive
adjective 2



If the number is only one, mét ("one") can be omitted.
Noun classifiers:

Most nouns in Vietnamese need a classifier before them. A classifier is also called a counter
word, and often accompanies a noun to classify its type. The three most common noun
classifiers in Viethamese are:

1. cdi/chiéc: general classifier for objects
For example: cai 4o ("shirt"), cdi/chiéc banh ("cake"), cai but ("pen")

2. con: general classifier for animals
For example: con ga ("chicken"), con voi ("elephant"), con méo (cat)

3. cuén/quyé’n: general classifier for books, notebooks or any collections of papers.
For example: cudn/quyén sdch (book), cudn/quyén truyén (storybook), cubn/quyén
vd (notebook)

Nguoi ("people") has no classifier. One person is mét ngudi, "two people" is hai nguoi and so
on.

Numbers and classifiers do not complement uncountable nouns. For example: ca phé den
("black coffee"), dudng trang ("white sugar")

For example:

1. (Mot cdi do dep mau héng
"A beautiful pink dress" (dep means "beautiful" and mau héng means "pink")

2. (Mét) chiéc é t6 sang trong va sanh diéu
"A luxurious and stylish car" (sang trong means "luxurious" and sanh diéu means
"stylish")

Descriptive adjectives include colors, shapes, tastes, material, quality, size and place of
origin:

Category of Adjectives Vietnamese "English"

Color adjectives dé, den, héng "red," "black," "pink"




Adjectives of shape

hinh chi nhat, hinh tron,

"rectangular,” "round,"

hinh vuéng, hinh tam giac "square," "triangular"
"sweet," "spicy," "sour,"
Taste ngot, cay, chua, man "salty"
bang gé, bang lua, bang i
Material néc, bang sat "wood," "silk" "inox," "iron"

Quality (including speaker's
feeling)

dep, hay, dang yéu, thd vi

"beautiful," "good/nice,"

"cute/lovely," "interesting"

Quality (of the object itself)

cling, mém, déo, nhe, nang

"hard," "soft," "flexible,"

"light," "heavy"

Size

nho, to, réng, hep

"Sma” ,n ubig ,u "Wide,"
"narrow"

Place of origin

clia Nhét, cia My, cda Y,
cda Uc

"Japanese," "American,"
"ltalian," "Australian”

For example:

Viethnamese

"English"

mot cdi ctia sé nhé

"a small window"

mét cdi quan den

"a black pair of pants”

ca phé ngot

"sweet coffee"

mét céi ly dep clia Y

"a nice ltalian glass"

mét cai hdp to bang g6

"a big wooden box"

mét cai tui hbng déng yéu

"a lovely pink bag"

Sample



Sentences

1. Mot cai do dep mau héng.
"A beautiful pink dress."

2. Mbétmén qua nhé dang yéu.
"A lovely small gift"

3. M6t chiéc xe 6 t6 sang trong va sanh diéu.
"A luxurious and stylish car."

CULTURAL INSIGHT

Ho Chi Minh City and Its Old Name "Sai Gon"

Ho Chi Minh city (HCMC), located in Southern Vietnam, is the largest city and also an
important economic, political and educational center in Vietnam. The city is named after
President Ho Chi Minh, the first and leader of modern Vietnam. HCMC nowadays is one of
the most popular tourist destinations in Vietnam. With a warm climate, delicious and cheap
food, fresh and abundant fruits, and lots of young, friendly and open-minded people, the city
is also home to many buildings with interesting architecture and history. Some recommended
tourist spots are the reunification palace, war remnants museum, Notre Dame cathedral, Sai
Gon central post office, Ben Thanh and Cho Lon markets, Giac Lam and Thien Hau pagoda.

HCMC has been widely known by its old name Sai Gon (Sai Gon). There are different stories
relating the origin of the name Sai Gon. One of the most well-known theories says that Sai
Gon is a Chinese-derived Viethnamese word, in which sai means "firewood" and gon refers to
a kind of tree called kapok tree (or silk-cotton tree). So Sai Gon may refer to many kapok trees
that were once planted around the city a long time ago. Nowadays, Sai Gon is still widely
used in daily conversation and by most Viethamese people living overseas.

Useful expression

. Dinh Péc Lap/Dinh Théng Nhat
"The Reunification Palace"



B3o tang chuing tich chién tranh
"War Remnants Museum"

Nha tho duc ba
"Notre Dame cathedral"

Buu dién trung tdm Sai Gon
"Sai Gon central post office"
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VIETNAMESE

An:

Hoa:

An:

Hoa:

An:

Hoa:

ENGLISH

An:

Hoa:

An:

Hoa:

An:

Hoa:

VOCABULARY

Lam on cho t6i hdi, tUr day dén lang Bac c6 xa khéng a?

Gan 1am chi a. Di bd mat khoang 10 phut thoi.

Lam on chi dudng dén dé giup t6i.

Ra khoi khach san, chi ré phai ri di thdng. Dén nga tu th( hai thi ré
trai, di thdng khoang 50m nira thi t3i noi.

Cam an chi.

Khéng co gi a.

Excuse me, can | please ask you, is it far from here to Ho Chi Minh's

Mausoleum?
It's very near, madam. It only takes about 10 minutes on foot.
Please tell me how to get there.

After getting out of the hotel, turn right and go straight. Turn left at
the second crossroads, then keep going straight about fifty more
meters and there you are.

Thank you.

You're welcome.



Vietnamese English Class
tGi noi to arrive at the destination verb phrase
di théng to go straight verb phrase
hoi to ask verb
tU...dén... from...to... preposition
xa far adjective
gan (Northern) near adjective
di bd to walk verb
chi duaong to show the direction/way verb phrase
ra khoi to get out of verb phrase
ré to turn verb

SAMPLE SENTENCES

Toi da t6i ndi roi. Néu anh di thang, cu6i ciing anh sé dén

) o duoc buu diéen.
"l have arrived at the destination." ) )

"If you go straight you will finally arrive at
the post office."

T day di thang la dén bai do xe. Toi sé chi hoi ban mét lan thoi.

"Go straight from here and you’ll get to the "l will only ask you one more time."
parking space."

Sinh vién dai hoc héi mot cau héi. Tai di xe buyt tir nha dén truong.

"The university student asks a question." "l go by bus from home to school."




Céng ty cla toi rat xa nha.

"My company is very far from home."

Khong dudc phép choi phao hoa & gan
cac toa nha.

"lt is not allowed to use fireworks near
buildings."

Khach san nay 6 gan Ga Ha Noi.

"This hotel is near Ha Noi Station."

Dua tré di bo trén duong.

"The baby walks on the road."

C6 ay chi dudng cho t6i dén ngan hang.

"She shows me the way to the bank."

An vua ra khoi quan an.

"An has just gotten out of the restaurant.”

Anh ay ré phai 6 nga tu.

"He turns right at the crossroads."

VOCABULARY PHRASE USAGE

tu..dén... "from...to..."
to "from"
dén: to

tur + noun (time/place) + dén (time/place):

Use this pair of prepositions to describe the time period or distance.

Another commonly used structure with ... dén...

T + luc/khi + verb phrase + dén + Itic/khi + verb phrase

(from the time of doing something to the time of doing another thing)

For example, Tt ltic/khi tot nghiép dén Itic/khi két hon literally means, "from the time of

graduating to the time of getting married"



Another example:

1. Lan da doi téi t 10 gio sdéng dén 1 gid chiéu.
"Lan has been waiting for me from 10 amto 1 p.m."
re "to turn"
ré (tay) phai: "to turn right"
ré (tay) trai: "to turn left"
(tay means "hand" and it is optional)

Use this verb to describe or give instructions about direction. Ré cannot be used alone. It
must be followed by a noun showing direction such as left or right.

réis only used in northern Vietnam. In central and southern Vietnam, queo is used instead.
ré phadi = queo phai
ré trai = queo trai

For example:

. A:Pén nga tu thi di tiép thé nao
B: Ré tréi roi di thang.
"A: How should | continue after reaching the crossroads?"
"B: Turn left and go straight.”

toi noi ""to arrive at the destination"

tdi: "to reach/arrive"

noi: "destination”

tdi noiimplies that you have reached your desired destination.

This verb is often used to describe or inform the result of a journey. There are three common
phrases:



- Tdi noi réi: meaning "(someone) has arrived" (at the desired destination)
- Toi noi chua? meaning "Have you arrived yet?"

- ... la toi ndi meaning "there you are": This phrase is used after you describe how to go to the
desired destination, to confirm that if the direction is correctly followed, you'll arrive at the
destination.

Dén noiin lesson 3 has the same meaning and usage as di ndi

For example:

1. A:Anh t6i ndi chua? Téi sé dén muén khodng 5 phut nhé.
B: T6i t6i réi. Pang doi & tang 1.
"A: Have you arrived yet? I'll be about 5 minutes late."
"B: I have arrived and am waiting in the first floor."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is On How to Make a Polite Request Using Lam on ("Please™)
Lam on cho t6i héi, tu ddy dén ling Bac c6 xa khéng a?

"Excuse me but can | ask please if is it far from here to Uncle's Mausoleum (Ho Chi
Minh's Mausoleum)?"

The phrase lam on basically means "please" in English, and we use it when asking for help
from someone. To make a polite request, simply say /am on, then add the verb phrase
indicating the thing you need help with. The phrase gitp t6i ("help me") or cho t6i ("for me")
can be put at the end of the request to emphasize that the action is done for you.

If the request is not really asking for help but you only want to request someone to do
something, giup téiis not needed.

Formation:
Lam on + verb + phrase + (giup t6i)/(cho tbi)

For example:



Lam on The thing you need help "English"

"Please read this word for
Lam on doc tu nay cho téi. me."

Lamon goi taxi giup t6i. "Please call me a taxi."

"Please take me to Ben

Lam on dua t6i dén cho Bén Thanh.  Thanh market"
Lamon doi mét chat. "Please wait a minute."
Lamon giu yén lang "Please keep silent"

When ordering food/drink, or asking the taxi driver to take you somewhere, lam on (meaning
"please") is not needed (though itis fine if you use it). Instead, use the following structures:

1. Order food/drink: Cho t6i[Give me]+ number + container (glass/bowl/dish)/classifier +
food/drink name

The containers of food like ly/cdc ("glass"), bat ("bowl!") or dia ("dish") or chai ("bottle") do not
need a classifier. If you order food or drink without a container, you need to add its own
classifier. For example:

1. Cho t6i hai bat phd. (the same as Lam on cho t6i hai bat phd)
"Two bowl of rice noodles, please."
where Cho t6i means "give me"
hai means "two"
bat phd means "bowl of rice noodles"

2. Cho t6i mét cdc tra da (the same as Lam on cho t6i mét céc tra da)
"One glass of iced tea, please."
where cho t6i means "give me"
métmeans "one"
c6c means "glass"
tfra da means "iced tea"



2. Cho t6i dén meaning "Please take me to + place":
For example: Cho t6i dén cho Bén Thanh. meaning "To Ben Thanh market, please."

Examples from the dialogue:

1. Lam on chi duong dén dé gidp téi.
"Please show me the way to get there."

Sample Sentences

1. Lam on doc tu nay gitp toi.
"Please read this word for me."

2. Lam on goi taxi giup toi.
"Please call a taxi for me."

3. Lam on dua t6i dén cho Bén Thanh.
"Please take me to Ben Thanh market."

CULTURAL INSIGHT

The Ho Chi Minh Mausoleum

Ho Chi Minh Mausoleum, located in the center of Ba Dinh square in Hanoi, is a large
memorial in commemoration of Vietnam's first leader, President Ho Chi Minh. ltis also called
Ldng Béc ("Uncle's Mausoleum") because all Vietnamese people call him Bdc Hé (Uncle Ho).
Inside the mausoleum, Ho Chi Minh's body was embalmed and placed in a cooled glass case
with dim lights in the central hall. The mausoleum is open for visitors five days per week
(Tuesday, Wednesday, Thursday, Saturday, and Sunday) from 7:30 am to 10:30 a.m on
weekdays and from 8 am to 11 am on weekends. This is one of the must-see destinations in
Hanoi.

Useful expression



1. Lang Bac
"Uncle's mausoleum (Uncle refers to Uncle H3, which is how Viethamese people call
President Ho Chi Minh)"
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VIETNAMESE

1. Nam:
2. Linh:
3. Nam:
4. Linh:
5. Nam:
6. Linh:
ENGLISH
1. Nam:
2. Linh:
3. Nam:
4. Linh:
5. Nam:
6. Linh:

VOCABULARY

A6, Linh a? T Nam day.

Oi Nam a? Lau qua khong gap. Cau khde chi?

T4 van khde. Vita mdi chuyén viéc.

Thé a? Gid cau dang lam & dau?

TS dang lam bén Viettel. Cau thi thé nao? Khi nao két hon day?

Séap roi, chi khdng biét "sap" 1a khi ndo thdi.

Hello Linh. It's Nam.

Oh, Nam? Long time no see. How are you?

I'm fine. | just changed my job.

Really? Where are you working now?

I'm working for Viettel. What about you? When are you gonna get

married?

It's gonna be soon. | just don't know when "soon" is.



Vietnamese English Class
sap (will) ... soon adverb
alé hello (to answer the phone) conjunction
Lau qua khéng gap long time no see expression
khoe fine adjective
vira mdi just adverb
gio now noun
lam to do, to work verb
d dau where phrase, interrogative,adverb
két hon to get married verb
khi nao when interrogative word

SAMPLE SENTENCES

Toi sap dugc nghi he.

"l will soon have a summer holiday."

A 16, ai goi day a?

"Hello, may | ask who's calling?"

Lau qua khong gap nhi. Anh van khoe
chu?

"Long time no see. Are you doing well?"

HUt thudc 1a ¢6 hai cho stic khée.

"Smoking is not good for your health."

Chao ban. Ban c6 khée khéng?

"Hello. How are you?(Are you fine?")"

Toi vira mdi roi cong ty.

"l have just left the company."

V6 kich bat dau luc chin (9) gio.

"The play starts at nine."

Ban lam nghé gi?

"What do you do?" (What do you work as?
)H




Toi khong biét né nam & dau. Buu dién ¢ dau?

"l don't know where itis." "Where is the post-office?"
Co6 ay da ket hon va c6 hai con. Sinh nhat clia ban la khi nao?
"She is married with two children." "When is your birthday?"

VOCABULARY PHRASE USAGE
khde "fine"

Noun (person) + (adverb) + khde

("Someone is fine/strong")

Khoe is used to talk about a person's health status or strength. It is often used after adverbs
such as van khée ("still fine"), rat khde ("very good/strong"). Sometimes it precedes adverbs
such as khde lam ("very good/strong"), khée ghé ("How good/how strong"). Ban cé khde
khéng?is translated as "how are you" in English butitis only used when you meet someone
you haven't seen for a while. It cannot be used as a daily greeting as "how are you."

For example:

1. CO 4y van khéde chu?
"Is she still doing fine?"

vua mdoi"just"”

vua: "just"

mai: "new/fresh"

vua mdi + verb phrase

Use this adverb to express an action that has happened just before the time of speaking
(present perfect tense)



Vra can be used alone without mdi and it has the same meaning and usage as viia mdi.

For example:

1. Ho vita mdi chuyén di noi khac.
"They have just moved to another place."

sap "(will) ... soon "
sap + verb phrase

Use this adverb to express an action that will soon happen. It can be an planned or
unplanned action. No time phrase is required.

For example:

1. Téi sdp mua nha mdi.
"I'm going to buy a new house soon."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Present Continuous Tense using dang + a Verb
Thé a? Gio cau dang lam & dau?
"Really? Where are you working now?"

Unlike many languages, verbs in Vietnamese are not conjugated, which means they never
alter their forms to make different tenses. Instead, we add additional words, called helping
verbs, in front of the main verbs to create their past, present and future forms.

We can create the present continuous tense by adding dang ("in progress"/“in the process of")
in front of the main verb. It shows that the action is in the middle of happening right now.

Structure: Subject + dang + main verb + (object)

Compare the difference in the following two sentences. The firstis a simple present tense,
and the second is in the present continuous tense.



1. T6i xem ti vi.
"l watch TV."

2, Téi dang xem ti vi.
“I'm watching TV."

The second sentence with dang shows that I'm watching TV at the moment of speaking.

For example:

1. An dang doc sach.
"An is reading a book."

2, Bach dang an banh.
"Bach is eating a cake."

3. Ho dang hoc vé tai chinh.
"They are studying finance."

Because the verbs are not conjugated, they also remain their bare infinitive form no matter if
the subjectis singular or plural.

dang can also be used before an adjective to describe the speaker's current state or feeling.
Structure: Subject + dang + (adverb) + adjective (state or feeling)

For example:

1. C6 4y dang ban.
"She is busy." (at the moment of speaking)

2. Téidang (rdt) mét.
"I'm (very) tired." (at the moment of speaking)

3. Ho dang vui.
"They are happy." (at the moment of speaking)



Examples from the dialogue:
1. Td dang lam bén Viettel. C4u thi thé nao? Khi nao két hén day?
"I'm working for Viettel (a carrier). What about you? When are you gonna get

married?"

Sample Sentences

1. An dang doc sach.
"An is reading a book."

2. Bach dang an banh.
"Bach is eating a cake."

3. Ho dang hoc vé tai chinh.
"They are studying finance."

CULTURAL INSIGHT

Young People and Average Marriage Age in Vietham

Viethamese people are family-oriented. They consider building a family as important as
building a career. Most people, especially women, think about getting married as soon as
they graduate from university. The average age of marriage in Vietnam use to be about 27 for
men and 24 for women, which is quite young compared to more developed countries.

Recently, under the influence of Western, Korean, and Japanese cultures, a large number of
Viethamese people want to enjoy single life longer than before by spending more time doing
what they like, traveling, studying abroad and so on. So the average marriage age has also
increased to 28-29 for men and 26-27 for women. However, most people still suffer great
pressure from their families if they are not married or not thinking about marriage by their late
20s.
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VIETNAMESE

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

ENGLISH

Linh:

Mai:

Linh:

Mai:

Linh:

Chao chi, em mu6n dang ky hoc tiéng Nhat a.

Em ngoi di.

Em phai lam nhiing thd tuc gi dé vao hoc a?

Pau tién em can dién thong tin vé khéa hoc mong mubn vao mau
don nay. Sau do, em sé 1am bai kiém tra trinh d6. Sau khi c6 két
qua, truong sé chon I6p phu hap cho em.

Lam bai kiém tra trinh d6 c6 mat phi khong a?

Mién phi em nhé. Con day la théng tin vé hoc phi va thdi gian biéu.

Hello, miss. | would like to register for a Japanese course.

Please sit down.

What procedures will | have to follow to be admitted to school?

First, you will need to fill in this form for your desired course. Then
you will take a test for placement. After looking at the test results,
our school will choose a suitable class for you.

Will | have to pay any fees for the level check test?

CONT'D OVER



6. Mai: It's free, miss. And here is some information about school fees and

schedules.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
thoi gian biéu timetable, schedule noun
hoc phi school fee noun
mién phi free adjective
dang ky to register, to apply verb
lam th{ tuc to follow a procedure verb phrase
to be admitted to school, to
vao hoc enrollin verb
dién to fill in verb
khoa hoc course noun
bai kiém tra trinh do level check test noun phrase
chon to choose verb
SAMPLE SENTENCES
Co ay lam viéc rat vé t6 chut va khong Hoc phi trutng nay rat cao.

theo thai gian biéu.

"She works in a very unorganized way and
does not follow the schedule."

"This school's school fee is very high."

Pay la dich vu mién phi. T6i muon ding ky hoc lam banh.

"This is a free service." " want to register for a cake making

course."




Co6 ay dang lam thd tuc xin visa di Nhat. Nam da vao hoc khoa kinh té & truong

. : . o dai hoc Ha Noi.
"She is following the visa application T '

procedures to Japan." "Nam has enrolled in the faculty of
economics of Hanoi University."

Hay dién tvao cho trong Khéa hoc nay kéo dai 3 thang.

"Fill a word in the blank." "This course lasts three months."

Bai kiém tra trinh do nay khong kho. T6i muon chon thir gi ma téi chua bao gic
thir.

"This level check test is not difficult.”
"l would like to choose something | have
never tried."

Tai sao anh da chon mau dé? Khoéng ai c6 thé chon hé cho ban. Ban

hai tu'lam viéc ay.
"Why did you choose that color?" P . 8c ay

"Nobody can choose for you, you have to
do it yourself."

VOCABULARY PHRASE USAGE

dang ky "to register/to apply”
dang ky + noun/verb phrase ("to register/apply for something")

Use this verb when you want to take partin a certain activity or course. Common phrases that
contain dang ky:

- dang ky du thi: "register for an exam/contest"
- dang ky hoc + subject: "register for a study course"
- dang ky khoa hoc: "register for a course"

- dang ky két hén: "marriage registration”



- dang Kky cu tra: "residency registration”

Another commonly used structure containing dang ky:
dang ky lam + noun of job

(apply for a position)

For example:

1. dang ky lam tinh nguyén vién
"apply to be a volunteer"

2. dang ky lam giao vién
"apply to be a teacher"

Another example:

1. T6i da dang ky du'thi dai hoc ngay hém qua.
"I registered for the university exam yesterday."

Iam thd tuc "to follow a procedure"

lam: "to do"

thd tuc: "procedure”

lam thi tuc + noun/verb phrase ("follow a procedure of something")

Use this verb to express an action of working on and completing related paperwork for a
certain activity.

- Lam thd tuc hanh chinh: "follow administrative procedures"
- Lam thd tuc di du hoc: "follow study abroad application procedures"
- Lam thd tuc hai quan: "follow customs procedures"

Lam thd tuc can be followed by dédng ky to mention the required procedures to register for a
course or a certain activity.



For example:
- lam thd tuc dang ky két hén: "follow the marriage registration procedures”
- lam thd tuc ddng ky thi bang I4i xe: "follow the driving test application procedures”

For example:

. Anh &y dang lam thd tuc hai quan.
"He is following customs procedures."

vao hoc "to be admitted to school/to enroll in"

vao: "to enter"

hoc: "to study"

(duoc) vao hoc + name of school: "to be admitted to + name of school”

Use this verb to express an action of being successfully admitted to a school or to start
studying at a school. Bugc vao hoc, which is the passive form, is commonly used to express
that someone has been admitted to a school. Vao hoc implies the start of someone at a
school. If you want to say that someone is studying/studies at a certain school in general, hoc
("to study") or dang hoc ("be studying") is used instead.

For example:

1. C6 4y hoc/dang hoc & trudng dai hoc ngoai thuong.
"She studies/is studying at foreign trade university."

2. C6 4y da vao hoc & truong dai hoc ngoai thuong. (This implies that she has just
started studying at foreign trade university)

vao hoc also implies the start of a new school year/a new school semester.

1. A: Ban d§ vao hoc chua?
B: Minh vao hoc roi.
A:"Has your school started yet?"
B: "Yes, it has."



For example:

1. Lan da (dugc) vao hoc truong dai hoc ngoai thuong.
"Lan has been admitted to/has enrolled in foreign trade university."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Use the Verbs canand phaito Express Necessity and
Obligations

Dau tién em can dién théng tin vé khéa hoc mong muén vao mau don nay. Sau do, em sé
lam bai kiém tra trinh dé. Sau khi c6 két qua, truong sé chon Iép pht hop cho em.

"First, you will need to fill in this form for your desired course. Then you will take a test for
placement. After we get the test results, our school will choose a suitable class for you."

Can means "to need" and phdi means "must/to have to." They are placed just before another
verb to express a necessity or obligation to do something. The verbs following can and phdi
should be in their infinitive forms.

Can puts the emphasis on the necessity. It expresses advice or a suggestion, but with a little
sense of obligation.

Phai has a stronger meaning and it carries the nuance of an obligation.
Structure: Subject + can/phai + verb + (object)/(adverb)

For example:

. Ban can luyén tap nhiéu hon.
"You need to practice more."

2, T6i phdi viét xong bao céo trong hém nay.
"I have to finish writing the report within today."

A clause expressing a purpose or a reason can be put at the end of the sentence to explain
why the previous action is necessary or compulsory.

Structure:



1. Purpose: Subject + can/phdi + verb + (object)/(adverb) + dé'[in order to]+ verb
phrase = "need to/must to do something in order to..."

2. Reason: Subject + can/phdi + verb + (object)/(adverb) + vi [pbecause]+ Subject + Verb
= "need to/must do something because..."

For example:

—_

Tré con phdi ubng sia dé phat trién chiéu cao.
"Children must drink milk to boost their height."

2. Anh ta phdi di taxi vi troi mua.
"He had to go by taxi because of the rain/because it rained."

3. Sinh vién can lam thém dé cé kinh nghiém séng.
"Students need to do a part-time job in order to gain experience."

4. Ban can hoc tiéng Anh vi né rat hiu ich.
"You need to study English because itis useful."

Examples from the dialogue:

. Emphai lam nhiing thd tuc gi dé vao hoc a?
"What procedure will | have to follow to be admitted to school?"

Sample Sentences

1. Anh ta phai di taxi vi troi mua.
"He had to go by taxi because of the rain/because it rained."

2. Téiphaiviét xong bdo cdo trong hém nay.
"I have to finish writing the report within today."

3. Tré con can udng sifa dé phat trién chiéu cao.
"Children need to drink milk to boost their height."

CULTURAL INSIGHT



Japanese and Its Increasing Importance in Vietham

After English, Japanese is the second most popular foreign language among young people in
Vietnam. Over the past few years, Japan has invested a lot in Vietnam, so the number of
Japanese companies and Japan-Vietnam joint venture companies has increased rapidly too.
There is a big demand for employees who can speak Japanese in Vietham now. Therefore,
Japanese schools and learning centers are also growing fast. Japan has now become a
desired destination for young Vietnamese who want to study or work overseas.
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VIETNAMESE

Mai: T6i nay em nau phé nhé.
Nam: Anh khéng thich &n phd 1am. Em nau com di.
Mai: Vay mua thit bd vé xao hanh téi nhé.
Nam: U dugc day. Anh thich an thit bo.
Mai: An bap cai ludc nita nhé. Trdi ndng thé nay an rau ludc cho méat nhi.
ENGLISH
Mai: | will cook Viethamese rice noodles for dinner, ok?
Nam: | don't like phd much. Cook rice, honey.
Mai: So let's buy beef and make stir fried beef with onion and garlic.
Nam: Sounds good. | like beef.
Mai: Let's make boiled cabbage too. Boiled vegetables will cool us down
in such hot weather.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
lude to boil verb
bap cai cabbage noun




dudc day that's fine expression

hanh tdi onion and garlic noun phrase
Xao to stir-fry verb
nau to cook verb
Phd pho, Viethamese noodles noun
com rice noun
mua to buy verb

thit bo beef noun

SAMPLE SENTENCES

Co ay chi biét ludc trimg va nau mi goi. Mua nay bap cai rat ngon.

"She only knows how to boil eggs and "Cabbages are very delicious in this
cook instant noodles." season."

Cai xe may nay dudc day. Hanh t6i la nguyén liéu khéng thé thiéu

. L clia mon an Viét Nam.
"This motorbike is just fine." '

"Onions and garlic are indispensable
ingredients of Vietnamese food."

An xao rau véi dau 6 liu. Me t6i dang nau bia toi.
"An stir fries vegetables with olive oil." "My mother is cooking dinner."
Co, t6i dac biét thich Phd. Nguoi Viét Nam thuong an com.

"Yes, | especially love Pho." "Viethamese people often eatrice."




Cho t6i thém com.

"Please give me more rice."

Ba phai mua 3 cai néu ba muon dudc
giam gia.

"You have to buy three if you want to get
the discount."

Em mua cho anh 2 chai bia nhé!

"Buy 2 bottles of beer for me please!"

Anh ay sé mua mét cén nha canh séng
cho con ché clia anh ay.

"He will buy a house next to the river for
his dog."

Anh y muén mua mét chiéc 6 t6 méi.

"He wants to buy a new car."

C6 ay vira mua mot cai ao.

"She has just bought a shirt."

T6i luén luén mua qua nhiéu thuc pham
khi doi.

"l always buy too many groceries when |
am hungry."

Thit bo Nhat rat mém.

"Japanese beefis very soft."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nau "to cook"

nédu + noun (food name/type of food)

This verb expresses the action of cooking in general. Most types of food can be put after n4u.
NAau cannot be followed by bdnh ("cake"). Instead, we say /am banh ("make a cake") as in

English.

Nau and dn ("to eat") are used together to form a compound noun ndu &n, which indicates the

activity of cooking in general.

For example: Téi thich ndu &n. ("l love cooking")

Another example:



. Téi dang hoc nau sup ga.
"I'm learning how to cook chicken soup."

xao "to stir-fry"
xao + noun (food name/type of food)

ingredient + xao + (vdi) ingredient: a stir-fried food that contains two types of ingredients
(vegetables and meat), the preposition vdi ("and") is used to connect two ingredients.

This verb expresses a method of cooking ingredients with oil over a high heat. In Vietnam,
mon xao ("stir-fried food") often includes a type of vegetable and a type of meat.

- thit bo xao khoai tay: stir-fried beef with potatoes.
- thit lon xao ca chua: stir-fried pork with tomatoes.
xao can be used as an adjective in the name of a food as well, such as:
- phd xao: stir-fried rice noodles
- thit bo xao: stir-fried beef
For example:

1. T6i xao thit bo vdi khoai tdy cho bida toi.

"| stir-fried beef with potatoes for dinner."

luéc "'to boil"
luéc + noun (food name/type of food): "boil something"

This verb expresses a method of cooking ingredients in boiling water. Boiled foods are
popularin Vietham because Vietnamese people often like light and fresh food. Boiled food
contains no oil or salt, which is good for one's health."To boil the water" is dun nudc or dun séi
nudc (nudc means "water"). However, you cannot say Ludc nudc.

Some common boiled foods in Vietnam:



- thit ga ludc: "boiled chicken"
- thit Ign ludc: "boiled pork™
- rau ludc: "boiled vegetables"

Boiled food is often served with a sauce containing fish sauce, minced garlic, lemon juice and
chilli. Sometimes, shrimp sauce or soy sauce is used too.

For example:

1. Pé ludc ga ngon can c6 bi kip.
"There are some tips to making delicious boiled chicken."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Use the Verb thich to Express Likes and Dislikes
Anh khéng thich an phd lam. Em nau com di.
"I don't like Phd much. Cook rice, honey."

We can express likes and dislikes in Vietnamese by using the verb thich, meaning "to like."

Expressing Likes

To indicate that you like something or someone, put the noun indicating that thing/person
right after thich. Thich won't change its form according to the subject of the sentence.

Structure: Subject + thich + noun (thing/person)

For example:

. Téithich hoa hong
"l like roses"

2, Lan thich mau do.
"Lan likes the color red."



3. Nam thich cé gai do.
"Nam likes that girl."

To indicate that you like doing something, put a verb phrase describing that activity right after
thich. The verb following thich remains in its infinitive form.

Structure: Subject + thich + verb + object

For example:

1. Lan thich chdi cau I6ng.
"Lan likes playing badminton."

2. Téithich hoc tiéng Anh.
"l like learning English."

3. C6 &y thich &n thit ga.
"She likes to eat chicken."

Expressing Dislikes

Dislikes can be expressed easily by simply including the negative particle khéng ("no/not") in
front of thich to make the phrase khéng thich ("don't like"). The other parts of the sentence stay
unchanged.

Structure:

Subject + khéng thich + noun (thing/person): "do/does not like something"
Subject + khéng thich + verb + object: "do/does not like doing something"

For example:

. T6i khéng thich hoa héng.
"I don't like roses."

2. Lan khéng thich chdi cau Iéng.
"Lan does not like playing badminton."



3. Nam khéng thich cé gai do.
"Nam does not like that girl."

Using thich as an adjective:

Thich itself is a verb but in some cases, it functions as an adjective. It expresses the joy or
excitement of the speaker about something. In such cases, thich is often used with an adverb
or the verb tréng ("to look") or nghe ("to sound").

For example:

1. Thich qua/Thich ghé!
(Literally this translates to "like so much" but it means "so great/so cool!")

This expression is used as an exclamation when you see/receive something, you feel thatitis
so great and you like it a lot.

1. Tréng thich qua//Tréng thich ghé!
Literally "look so like!" means "looks great"

2. Nghe thich qua/Nghe thich ghé!
Literally "sound so like!" but means "sounds great!"

How to Say "l like you" in Viethamese

1. A woman says to a man: Em thich anh.

2. A man says to a woman: Anh thich em.
Example from the dialogue:

1. Uduoc day. Anh thich dn thit bo.
"Sounds good. | like to eat beef."

Sample Sentences



1. Téithich hoa héng.
"l like roses."

2. Lan thich choi cau Iéng.
"Lan likes playing badminton."

3. Anh 4y khéng thich day sém.
"He does not like to get up early."

CULTURAL INSIGHT

Pronouns and Jokes Related to Phd and Rice

When talking about the realtionship between a husband and wife, Viethamese people often
use a joke relating to phd (rice noodles) and com (rice). The funny saying is Bé la phd, vo la
com, which literally means "The mistress is noodle, the wife is rice." Viethamese people eat

rice every day, so rice is essential, but eating rice so frequently can decrease one's appetite.
So sometimes, itis good to eat noodles outside, to get a fresh feeling.

Rice is a metaphor for the wife, someone who is very important, but may cause boredom and
annoyance. Noodles are a metaphor for the mistress, which cannot replace rice, i.e the wife,
but may be necessary sometimes to refresh oneself. But don't misunderstand, this phrase isn't
to encourage men to engage in love affair! It is more like a warning, emphasizing that wives
and families are irreplaceable.

Useful expression

1. Bblaphd, volacom.
"The mistress is noodle, the wife is rice."
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VIETNAMESE

An:

Linh:

An:

Linh:

An:

Linh:

ENGLISH

An:

Linh:

An:

Linh:

An:

Linh:

VOCABULARY

Linh &? Tao An day. Téi nay di xem phim khéng?

U dugc day. My gid thi dugc nhi?

6 (sau) gic tao xong viéc. Hen gap ltc 7 (bay) gid nhé.
Ciing dudc. Gap & dau thi dugc nhi?

Tang ham Vincom nhé. GUi xe, di &n t6i roi [&n xem phim trén tang 5
(nam).

Ok, vy hen may 7 (bay) gid & Vincom.

Hey Linh. It's me, An. Wanna go to the movies tonight?
Sounds great. What time is good?

Il finish work at 6 p.m. Let's meetat 7 p.m.

That's fine. Where is good to meet?

Vincom basement, ok? We'll leave our motorbikes there, go for
dinner, then go to the fifth floor for the movie.

Ok. So see you at 7 p.m. at Vincom.



Vietnamese English Class

to leave a vehicle in the

gui xe oarking lot verb phrase

di xem phim to go to the movies verb phrase

may gio what time expression

xong viéc to finish work verb phrase
hen to make an appointment verb
gap to meet verb
tang ham basement noun

Vay conjunction

di an toi to go for dinner verb phrase

SAMPLE SENTENCES

Anh ay gui xe ngay canh nha hang.

"He left his motorbike at a parking lot just
beside the restaurant."

T6i thay chan nén da quyét dinh di xem
phim.

"l was bored so | decided to go to the
movie."

May gid thi cudc hop bat dau?

"What time does the meeting start?"

Téi xong viéc roi.

"l have finished my work."

Téi da hen vdi cé ay luc 5 gio chiéu.

"l have made an appointment with her at5
p.m."

Chung ta c6 thé gap & ga.

"We can meet at the station."

Toi muon gip bo me cta em.

"l would love to meet your parents."

Téi sé gap ban Itic 10 gio G trudc ga.

"l will meetyou at 10 PM in front of the
station."




Chuing ta gap nhau vao tuan sau dudc Rat vui dudc gap ban!

khéng? .
"Nice to meet you!"

"Can we meet next week-end."

Toa nha nay c6 tang ham rong. Vay hen gap lai sau nhé!

"This building has a large basement." "So, see you later!"

Toi di &n toi cung c6 ay.

"I'll go for dinner with her."

VOCABULARY PHRASE USAGE

may gio "what time"
May gid r6i? ("What time is it?")
Méy gio + thi + S + V? (What time does someone/something do something?)

May gid comes at the beginning of a question to ask about the exact time when something
happens or someone takes an action. Answer this question by mention the number
(indicating the hours), followed by gid (o'clock) and time of day such as sdng (a.m) or chiéu/tbi
(p.m). The time of day (a.m/p.m) is optional.

Bay gio la may gio? ("What time is it now?") can be used interchangeably with M3y gid réi? to
ask about the current time at the moment of speaking.

For example:
1. A:MAy gio thi c6 &y sé dén?
B: 3 gio chiéu.

A:"What time will she come?
B:"38 p.m"

hen "to make an appointment”



hen + vdi + person + (d/tai + place) + (ltic + time). Which means:
date/have an appointment + with + person + (at/in + place) + (at + time)

This formation is used to make an appointment with someone at/in a certain place at a certain
time.

hen refers to the action of scheduling a meeting with someone. This verb can be used for both
business and general meetings. Itis often used with gap (to meet) to make the phrase hen
gap (literally "make an appointment to meet"). Hen gap can be followed directly by a noun
indicating the other person without the preposition vdi (with).

- hen vdi c6 4y = hen gdp c6 4y "to make an appoint with her"
Some common words/phrases with hen:
- cudc hen: "an appointment”
- hen ho: "dating"
For example:
1. Téida hen vdi An & ga Ha Néi lic 8 gid sang.
"l have made an appointment with An at Hanoi station at 8 a.m."
guixe "to leave a vehicle at a parking lot/to park a vehicle "
gui: "to send”
xe: "vehicle"
gui xe literally means "give/send a vehicle to someone (to take care of it)"
Use this verb phrase to say that you will park your vehicle somewhere.

The verb gti (to send) is used to mean that you send your vehicle to the person-in-charge of
the parking lot so that he/she will take care of it while you are not there. Most parking lots in
Vietnam are not automatic. They are managed by individual guards. Vehicle owners bring
their vehicles there, get a ticket from the guards, and pay a fee to them for a space.

For example:



1. Téigdixe d gan buu dién.
"I parked my vehicle near the post office."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Use the Phrase thi duoc to Ask For a Suggestion
U duioc ddy. May gio thi duoc nhi?
"Sounds great. What time is good?"

Thi duogc literally means "is fine" and it aims to ask "What is fine?" This phase is put after a
verb phrase to ask for a suggestion in doing something. This implies: "What should | do?"

Structure: Verb phrase + question word + thi duodc + sentence-ending particles (nhi/a)?

Question words: ai (who), gi (what), khi nao (when), & d4u (where)

([

nhi. a particle showing a request for confirmation and is used among friends, people
[

of the same age or to talk to a younger person.

a: this particle also aims to ask for confirmation but it is used when you are talking to
([

an older person.

For example:

1. Moi ai thi dugc nhi? (Literally "Who is fine to be invited")
The speaker may be preparing for a party and asks other people who he/she should

invite.

2. Mac gi thi duoc nhi? (Literally "What is fine to wear?)
The speaker may go outin a while and asks other people what he/she should wear.

3. N&u mén gi thi duoc a? (Literally "What food is fine to cook?")
The speaker may want to invite friends to his/her home, and asks an older person
what food he/she should cook.



Note: This is a spoken expression in Vietnamese. In written text, or in a very formal situation,
the word nén (should) is used instead in the structure with thi dugc that we learned above.

Structure: Subject + nén + verb + phrase + question word

For example:

1. Téi nén moi ai nhi?
"Who should linvite?"

2. T6inén mac gi nhi?
"What should [ wear?"

3. Emnén ndu mén gia?
"What food should | cook?"

Example from the dialogue:

1. Cidng dudc. Gap & d4u thi duoc nhi?
"That's fine. Where is good to meet?"

Sample Sentences

1. Moi ai thi dugc nhi?
Literally: "Who is fine to be invited ?"
("Who should linvite?")

2. Mac gi thi dugc nhi?
Literally: "What is fine to wear?"
("What should | wear?")

3. Nau mén gi thi duoc a?
Literally: "What food is fine to cook?"
("What food should | cook?")

CULTURAL INSIGHT



Friendship and Related Pronouns

There are several pairs of pronouns that can be used among friends or people of the same
age. What to use depends on how close you are to the other person.

In general: c4u (you) - td (I/me)

ban (you) - td (I/me)

4y (you) - td (I/me) (in Hanoi only)

Very close (casual): may (you) - tao (I/me) (usually used among people of the same gender)

Formal (often used in writing): ban (you) - t6i (I/me)
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VIETNAMESE

Binh: Ti vi nay bao nhiéu tién anh nhi?
Long: 10 (mudi) triéu chi a.
Binh: Sao G day dat thé nhi? Bén MediaMart ciing loai nay chicé 9 (chin)

triéu rudi. Cé bot chat khdng anh?

Long: Chung t6i ban dung gia, nhung dang cé chuong trinh khuyén mai
rat thdm may man. Néu chj tring thudng sé dudc gidam 20% (hai
mudi phan trdm) cho méi don hang trén 5 (nam) triéu.

Binh: Hay qua. Rattham & dau a?

Long: Chi xubng quay dudi tang 1 nhé.

ENGLISH

Binh: How much does this TV cost?

Long: 10 million, madame.

Binh: How can it be so expensive here? The same TV at MediaMart costs

only 9.5 million. Would you consider lowering the price a little?

Long: We sell at the labelled price. But we are running a promotional
program in which you can join a lottery. If you win, you can get 20%
off for any order above 5 million.

Binh: Great. Where can | join the lottery?

CONT'D OVER



6. Long: Please go to the counter on the first floor.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
phan trdm percent noun
giam to reduce, to lower verb
i vi television noun
bao nhiéu tién how much interrogative
dat expensive adjective
bét to reduce, to lower verb
ban dung gia to sell at the labelled price verb phrase
chuong trinh khuyén mai promotional program noun phrase
ruttham lottery noun
tring thudng to win a lottery verb

SAMPLE SENTENCES

30% (ba muoi phan tram)trong tong so6 Hom nay nhiét do giam.

hoc sinh la nu.

"30% of the total students are female."

"The temperature decreases today."

Gia dinh xem ti vi. Cai 40 nay bao nhiéu tien?

"The family watches television." "How much is this shirt?"




Anh ay da mua rudu dat nhat trong clia
hang rucu

"He got the most expensive wine in the
liquor shop."

Cai xe 6 t6 d6 qua dat. Toi sé khéng mua
no dau.

"That car is too expensive, | won't buy it."

Co ay c6 mot chiéc 6 t6 rat mac (dat).

"She has a very expensive car."

Hay bét lo au va cuoi lén.

"Stop worrying and smile."

Cua hang nay ban dung gia.

"This shop sells goods at the labelled
price."

Chuong trinh khuyén mai kéo dai 1 (mét)
thang.

"The promotional program lasts 1 month."

Anh ay dang tham gia rat thim may
man.

"He is participating in a lottery."

Téi vura tring thudng mét tram ngan
dong.

"l just won a lottery of one hundred
thousand dong."

VOCABULARY PHRASE USAGE

Ve

ban dung gia "to sell at the labeled price"

ban: "to sell"
dung: "exact"

gia: "price"

ban dung gia literally means "to sell at the exact price (without discount)"

This phrase is often used by the seller of a shop when he/she wants to emphasizes that you
should not bargain when you shop there. In Vietnam, not all shops have a price tag for the
items being sold, so usually you must ask the seller how much an item costs. When he/she
tells the price and says ban dung gia, which means "please do not bargain."



For example:

1. D4y la cua hang ban ding gia.
"This is a shop that sells things at their labeled price."

giam/bot ("'to reduce"/"to lower"/"to decrease")

giam and bdthave the same meaning. They are generally followed by a noun (indicating the
reduced thing), numbers or percentage.

giam has a broader meaning and can be used with both visible things such as prices,
temperature, weight etc and invisible things such as worry, stress, tiredness.

bdthas more limited usage. It can also be used with prices, but itis more commonly used with
invisible things such as worry, stress, tiredness. efc.

- giam: giam gia ("reduce price"), giadm cén ("reduce weight"), giam nhiét dé ("lower the
temperature"), giam lo 4u ("reduce worry"), gidm cdng th§ng ("reduce stress")

- b6t: bét gid ("reduce price"), bt lo 4u ("reduce worry"), bdt cdng thang ("reduce stress").

giam s safer to use than bdt, so we recommended you use it when in doubt as to which is
correct..

When it comes to discount, both giam and bdtcan be followed by a percentage to express
how many percent discount is applied.

9idm/bét20% (hai mudi phan tram): "20% off"
For example:

. T6i mubn gidm can.
"l want to lose weight."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using the Phrase sao + adj + thé nhi?to Express One's
Opinion About Something/Someone
Sao G day dat thé nhi? Bén MediaMart ciing loai nay chi ¢é 9 (chin) triéu rudi. C6 bét chut



khéng anh?
"How can it be so expensive here? The same TV at MediaMart costs only 9.5 million.
Would you consider lowering the price a little?"

Sao + adjective + thé nhi?

Let's break down this sentence. The first word is sao, which means "why/how." Thé means "so/
such/like that" and nhiis a particle which aims to ask for confirmation by the other speaker.

This expression is used as an exclamation, showing the speaker's emotion/opinion (usually
surprised/amused or annoyed) about something (usually something that has just been seen
or heard). The emotion expressed in this question form indicates that the speaker is not so
sure how/why the previously mentioned thing is true: "How can it be so0..?."

This expression is often used in a conversation and is a response to what has been said
earlier by another person. If it is used separately, it reflects a thought of the speaker in his/her
mind or simply means the speaker is talking to himself/herself about what has happened.

For example:

1. A:Cai 4o nay gia mot trdm ngan day.
B: Sao ré thé nhi?
A: "This shirt costs one hundred thousand dong."
B: "How can it be so cheap?"

2. A:Lan vua dé dai hoc kién tric.
B: Sao gidi thé nhi?
A:"Lan has just passed the exam into the University of Architecture.

B: "How could she be so good?"

3. A:DAayla phong cta cé.
B: O, sao réng thé nhi?
A:"This is your room."
B: "Wow, how can it be so spacious?"



Sample Sentences

1. Sao ré thé nhi?
"How can it be so cheap?"

2. Sao gidi thé nhi?
"How can she/he be so good?"

3. Sao réng thé nhi?
"How can it be so wide?"

CULTURAL INSIGHT

Shopping in Vietham

Bargaining is common when you go shopping in Vietnam. It often happens when you shop in
outdoor markets, street shops, and stands. The seller can increase the price up to two times
higher than the item's true value. Do not hesitate to halve the initial price and gradually
increase it to the level that both of you are satisfied with. Some sellers may get angry if you
suggest a low price but that is quite normal. Simply say goodbye and go to another shop for a
better service.

If you are not sure about your bargaining ability, go to the supermarkets, or department stores
where items are sold at their labelled prices.
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VIETNAMESE

Announcement:

Binh:

ENGLISH

Announcement:

Binh:

Chuang trinh khuyén mai "Ngay chd nhat vui v&" xin danh ting
phiéu gidm gia 50% (n&m mudi phan trdm) cho 100 (Mot trdm)
khach hang mua hang dau tién trong ngay hém nay"

Anh cho héi, phiéu gidm gia 50% (n&m mudi phan tram) ap dung
cho nhiing s&n pham nao a?

Tat ca cac san pham dudi 6 (sau) triéu chi a.

Phiéu d6 khi nao thi hét han?

Thi bay tuan sau chi nhé.

Hién con bao nhiéu phiéu anh nhi?

Van con 30 (ba mudi) phiéu a.

The promotional campaign "Happy Sunday" presents 50% off
coupons for the first 100 customers who buy at our store today.

Excuse me, to which products can the 50% off coupons be applied?

All products under six million, madame.

When will those coupons expire?

Next Saturday, madame.

CONT'D OVER



6. Binh: How many coupons are left now?

7. Lam: There are still thirty of them.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
hién now, currently adverb
tang to present verb
phiéu gidm gia coupon noun
dau tién first noun
khach hang client, customer noun
ap dung to apply verb
tht ca all, entire, whole, all together pronoun, phrase
san pham product noun
hét han to expire verb
bao nhiéu how many, how much phrase
SAMPLE SENTENCES

Anh ay hién dang lam bac si.

"He is now working as a doctor.

Anh ay da tang cho t6i mét quyén sach
. hay.

"He presented me with a good book."




Téi dudc ting phiéu giam gia khi di siéu
thi.

"l was presented a coupon when going to
the supermarket.”

Ung ct’ vién dau tién da hoan thanh
phéng van.

"The first candidate has finished the

interview."

Nguoi dai ly bat dong san gap khach
hang.

"The real estate agent meets the client."

Luat nay da dudc ap dung toan quoc.

"This law has been applied nationwide."

Toi da xem tat ca cac bo phim.

"l have seen all of the movies."

Tat ca chi phi clia chling t6i déu vuot xa
thu nhap cua ching téi.

"Our expenses altogether are far beyond
ourincomes."

Tat ca moi nguoi déu vui vé.

"Everybody is happy."

San pham méi clia ho that su'rat thanh
lich va dé strdung.

"Their new productis really elegant and
easy to use."

Day la san pham t6t nhat.

"This is the best product.”

Sifa ma t6i da mai nhiing vi khach vao
ngay hom qua da hét han.

"The milk | offered my guests yesterday
had expired."

Ho chiéu nay da hét han.

"This passport has expired."

Chung t6i phai tra bao nhiéu?

"How much do we have to pay?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

tang "to present”

tang + noun/pronoun (person) + noun (thing): present someone something



tang + noun (thing) + cho + noun/pronoun (person): present something to someone

Use this verb to express the action of giving something as a gift to friends, people of the same
age or younger people. When presenting a gift to an older person or a distinguished person,
biéu is used instead of tdng: biéu + noun (person) + noun (thing) (biéu is more polite and
formal)

For example:

1. An tang t6i mét tdi xoai.

"An presents me a bag of mangoes.

2. Anbiéu bac Minh mét tdi xoai.

"An presents Uncle Minh a bag of mangoes.

hét han "to expire"

hét "to end"

han: "limit"/"term"

noun + da hét han/hét han réi (noun + expired/has already expired.)

Use this verb to indicate that a document has come to the end of its validity or a kind of food is
past its expiration date. This verb is often used with d4 or réi (both meaning "already") When
talking about a law or an agreement or regulation that is no longer effective, hét hiéu luc (no
longer effective) is used instead of hét han.

For example:

. Quydinh nay da hét hiéu Iuc.
"This regulation is no longer effective."

For example:

1. Visa cla t6i da hét han.
"My visa has expired."

bao nhiéu "how many,"” "how much"



Cé bao nhiéu + noun (thing/person) + (preposition (d/ai/trong) + noun of place)?
"How many/much + noun + is/are there + (in/at + place)?"

Use this phrase to ask about the quantity. It comes in a set phrase cé bao nhiéu (how much/
how many is/are there) at the beginning of the question, and can be followed by both
countable and uncountable nouns. The noun phrase of place comes at the end and is
optional. If the quantity is no more than ten, may is more commonly used than bao nhiéu. For
example:

1. C6 may nguoi?
"How many people?"

2. Ban cé may quyén sach?
"How many books do you have?"

For example:

1. CO0 bao nhiéu cai banh mi trong tu lanh?
"How many loaves of bread are there in the fridge?

2. Ban c¢6 bao nhiéu tién?

How much money do you have?"

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Use of the Verb dp dung ("to apply")

Anh cho hdi, phiéu giam gid 50% (ndm muvi phan trim) dp dung cho nhithg sén pham nao
a?

"Excuse me, to which products can the 50% off coupons be applied?"

The verb ap dung is commonly used in articles or on the news when mentioning the adoption
of a law, regulation. technology etc into a certain field or into practice. This verb is often used
in the passive form, past tense or present perfect tense (da duoc ap dung: was/were or has/
have been applied)



Structure:

Subject + (da dugdc) ap dung + cho/vai (to/with) + noun (person/thing): "to be applied to
someone/something”

Subject + (da duoc) ap dung + trong/vao (in) + noun (field/place): "to be applied in a certain
place/field"

Nouns that can precede ap dung:

Nouns (Viethamese) Nouns (English)

luat law

quy dinh regulation

thué tax

gia price

chinh sach policy

bién phap/phuong phap measure/method

ly thuyét theory

céng nghé/ky thuat technology/technique
For example:

1. Quy dinh nay (dudc) ap dung cho/vdi toan bé nhan vién.
"This regulation is applied to all employees."

2. Céng nghé nay da duoc p dung vao/trong sdn xuat néng nghiép.
"This technology has been applied in agricultural production."

3. Ly thuyétda duoc ap dung trong thuc tién.
"The theory was applied in practice."



Sample Sentences

1. Quy dinh nay (duoc) ap dung cho/vdi toan bé nhan vién.
"This regulation is applied to all employees."

2. Coéng nghé nay da duoc ap dung vao san xuat néng nghiép.

"This technology has been applied in agricultural production.

3. Ly thuyétda duoc ap dung trong thuc tién.
"The theory was applied in practice."

CULTURAL INSIGHT

Viethnamese People's Special Interest in Shopping

Vietnamese people like shopping very much. The most popular products are electronic goods
and household appliances, especially those imported from foreign countries such as
America, Japan, Korea and Australia. When traveling to other countries, Viethamese tourists
love going to shopping centers, malls or anywhere selling good products. They may not have
time to go to all famous tourist spots, but that is not a big problem. However, if they cannot buy
something to bring home, they will feel very unpleasant.
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VIETNAMESE

Minh:

An:

Minh:

An:

Minh:

An:

Minh:

An:

ENGLISH

Minh:

An:

Minh:

An:

Minh:

An:

Goi cubn cla chi day a.

Xin 16i, t6i khéng goi gdi cudn.

Khong phai chi goi 1 (mdt) dia gdi cudn tom thit a?

Khong, tdi goi nem ran, chit khong phai gdi cudn.

Thanh that xin 16i chi vé su nham Ian nay. Tdi sé d6i mén lai a.

Lam on nhanh mét chit dudc khéng? Toi dang voi.

Vang, t6i mang ra ngay day a. Mot 1an nita thanh that xin 16i chi.

Khéng sao.

Here are your spring rolls.

Sorry, | didn't order fresh spring rolls.

Didn't you order a plate of pork and shrimp fresh spring rolls?

No, | ordered fried spring rolls, not fresh ones.

I'm terribly sorry for this mistake. I'll change it right away.

Please be quick. I'min a hurry.

CONT'D OVER



7. Minh: Yes, I'll bring it here right away. Once again, I'm really sorry.

8. An: No problem.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
ngay immediately, right away adverb
VOi in a hurry adjective
nhanh quick, fast adjective
gdi cubn fresh spring rolls noun
goi to order, to order (food, drink) verb
nem ran fried spring rolls noun
dia dish, plate noun
thanh that xin 16i I'm terribly sorry expression
su nham lan mistake noun

to change, to exchange, to

doi convert verb
SAMPLE SENTENCES
Sau khi xem tivi, t6i di ngti ngay. Trong An lic nao ciing voi vang.
"After watching TV, | go to bed "An looks as if she is always in a hurry."
immediately."
Ho néi chuyén rat nhanh. Toéi thich an goi cuon.
"They talk very fast." "l like to eat fresh spring rolls."




To6i cling da goi mot coc ca phé cho ban.

"l ordered a coffee for you too."

Anh ay da goi kem dura.

"He ordered coconutice cream."

Toi xem thuc don roi goi mon.

"| saw the menu and ordered food."

Mon nem ran rat ngon.

"The fried spring rolls are very delicious.

Co ay dat banh vao moét chiéc dia.

"She puts the cake on a plate."

Thanh that xin 16i vi da déen muon.

"I'm terribly sorry that I'm late."

Chac chan c6 swnham Ian & day.

"There must be a mistake here."

T6i muon dai tien Euro sang do la my.

"l would like to exchange Euro to Dollars
please."

Ho da déi cach bo tri van phong sau khi
thué nhan su mai.

"They changed the office set up after hiring
new personnel."

C6 ay lai doi mau toc.

"She changed her hair color again."

Dra bé da chuyén truong.

"The child changed schools."

VOCABULARY PHRASE USAGE

goi"to order"
goi + (mon) + food name

goi + number + noun classifier + food name

goi as in the previous lesson means "to call" but in this lesson, it means "to order" and is used
when you go to a restaurant and order food.

To ask: "Have you ordered something?," you can say, D& goi mon gi chua?. If the other



person is older, add a pronoun to the beginning of the question (before d&) to show respect.
What kind of pronoun should be added? The second person pronoun (you) to address the
other speaker. For example, if you ask an older man, you can say: Anh da goi mon gi chua?. If
you are asking an older woman you can say: Chi da goi mon gi chua?

For example:

1. Toi vua goi ga quay.
"I have just ordered roasted chicken."

thanh that xin I6i"I'm terribly/I'm really sorry
thanh that. "sincere"
xin 16i: "sorry"

S (person) + thanh that xin 16i + O (person)
("terribly sorry someone")

S (person) + thanh that xin 16i + vi ("because/because of") + reason for saying sorry
("terribly sorry because ...")

This expression is used when the speaker makes a mistake and wants to say sorry to the
other person. ltis very polite so it is highly recommended in any circumstances when you
want to say sorry to someone.

This is a polite expression and can be used in both daily conversation and written text.

For example:

1. Téi thanh that xin 16i anh.

"I'm terribly sorry (to you)."
2, T6i thanh that xin 16i anh vi da khéng gilr 10i hia.
"I'm terribly sorry for not keeping the promise."
ngay "immediately/right away"

Verb/verb phrase + ngay



ngay comes after a verb or verb phrase to express an action that will be done immediately. It
is often used in a request to push someone to do something more quickly. It can also be used
when you are working or doing something with a group or under someone's supervision and
want to promise/assure that you will work and respond fast. ngayis only used in a request/
order to push a younger person, close friends, or subordinates. Don't use it to talk to an older
person or someone you respect.

For example:

1. Mother: Hoc ngay di con.
Child: Vang con hoc ngay day.
Mother: "Kid, study right now."
Child: "Yes, I'll study immediately."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Use the Phrase chu’khéng phai (rather than) To Talk
About a Different Option from the One Previously Mentioned

Khéng, téi goi nem ran, churkhéng phai géi cuén.

"No, | order fried spring rolls, not fresh ones."

The phrase "would rather" is used to express a preference in English."Would rather" is the
same in meaning as "would prefer." These two phrases are used interchangeably to express
a preference when making a choice. Here are some examples of short conversations that use
"would rather" to either state or ask for a preference.

Churkhéng phai - ("It's A, not B/rather than B")

Chur khéng phai means "it's not..." It is used to correct some previously stated information. The
correct information is put in the first clause of the sentence, followed by chir khéng phai, then
the wrong information.

Structure: Subject + verb + noun 1 + chi khéng phai + noun 2.

("lt's A, not B/rather than B")



For example:
1. Téila gido vién, chi khéng phai bac si.
"I'm a teacher, not a doctor."

2. Anh 4y dang hoc tiéng Anh, chir khéng phdi tiéng Nhat.
"He is studying English, not Japanese."

In these two sentences, you can see after cht khéng phai comes a noun. The verb in the first
clause (/ain the first sentence and dang hoc in the second sentence) is not repeated here.

The full versions of them should be:
1. Téila gido vién, cht khéng phdi la bac si.
"I'm a teacher, I'm not a doctor."

2. Anh 4y dang hoc tiéng Anh, chi khéng phai dang hoc tiéng Nhat
"He is studying English, not studying Japanese."

Because these two clauses have the same subject and verb, so there is no need to repeat the
verb after chu khéng phai.

Let's see another example:

1. Anh &y dang stia may tinh, chit khéng phdi chdi game.
"He is repairing the computer, rather than playing a computer game."

In this sentence, the second clause has a different verb from the first clause, so the second
verb plus the noun choi game (play a computer game) is added after chir khdng phai.

Structure: Subject + verb 1 + noun 1 + chu kh6ng phai + verb 2 + noun 2.

The two actions indicated by verb phrase 1 and verb phrase 2 are often similar at first glance
and are easily confused. The verbs in this case are usually in the present continuous tense.

For example:



1. Lan dang nghién cuu, cht khéng phdi xem tin tuc.
"Lan is doing research, rather than reading news."

2. CO 4y dang vé, chu khéng phai viét luan.

"She is drawing, rather than writing a composition.

Sample Sentences

1. Toilagido vién, chir khéng phai bac si.
"I'm a teacher, not a doctor."

2. Anh 4y dang hoc tiéng Anh, chit khéng phai tiéng Nhat.
"He is studying English, not Japanese."

3. Anh 4y dang stta may tinh, chit khéng phai choi game..
"He is repairing the computer, rather than playing a computer game."

CULTURAL INSIGHT

Fried and Fresh Spring Rolls

When thinking of Vietnamese spring rolls, fresh spring rolls are what first come to mind for
most foreigners. Fresh spring rolls are very popular among foreigners in Vietham and
overseas too. But actually, fried spring rolls are a more traditional food in Vietnam, rather than
fresh spring rolls. Fried spring rolls include pork, minced carrots, bean sprouts, wood ear and
other ingredients wrapped inside rice paper. This roll is then fried in oil until it turns brown-
yellow. When complete, it becomes very crispy and tastes great with sweet and sour sauce
and raw vegetables.

Fried spring rolls are the main dish of traditional feasts, family reunion parties, end-of-year
and new year parties. This is also an indispensable food for the Viethamese new year.
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VIETNAMESE

An:

Linh:

An:

Linh:

An:

Linh:

ENGLISH

An:

Linh:

An:

Linh:

An:

Linh:

VOCABULARY

Bao nhiéu tién thé?

120 (Mot trAm hai mudi) ngan. Dé tao bao nhé.

Cé phai dip gi dac biét dau. Cu chia déi di.

Ciing lau rdi khéng gdp nhau ma. Hém nay tao mdi. Lan khac dén
luot may.

Vay teo niia tao sé tra tién vé xem phim.

Ok, vay di.

How much is that?

120,000 dong. Let me pay it all.

It's not a special occasion, though. Let's splitit equally.

It's been a long time since we've seen each other. Today I'll pay for
you. Next time will be your turn.

Then Il pay for the movie tickets later.

Ok. Deal!



Vietnamese

English

Class

vay di Deal!, Donel, so, such expression adverb
vé xem phim movie ticket noun
to treat someone to food or
bao drink, to cover verb
dip occasion noun
dac biét especially, special adjective, adverb
chia débi to split, to divide into two verb phrase
mai to invite, to treat verb
lan khac another time, next time noun phrase
lugt turn noun phrase
tra tién to pay

SAMPLE SENTENCES

Y tudng hay day, cirlam vay di.

"What a good idea, let's do so."

Nam da mua hai vé xem phim.

"Nam bought two movie tickets."

An, hdm nay bao t6 an t6i nhé.

"An, treat me dinner today."

Hom nay la mot dip dac biét.

"Today is a special occasion."

Cac anh c6 giam gia dac biét nao ngay

hém nay khong?

"Do you have any special discounts

today?"

Co, t6i dac biét thich Phd.

"Yes, | especially love Pho."




Linh chia d6i cai banh va dua choem gai | T6i dudc mai du'tiéc clia Hoa.

moét nua. o
' "l am invited to Hoa's party."

"Linh divides the cake into two and gives
her younger sister one part."

T4 sé di an t6i véi cau vao lan khac nhé. C6 ay cha 1 (mo6t) tieng ma van chua dén

. . . _ luot.
"l will have dinner with you another time, '

okay?" "She has been waiting for one hour and
her turn still has not come yet."

Vi khach tra tién tai quay tinh tien.

The customer pays at the register.

VOCABULARY PHRASE USAGE

bao, mai"to treat someone" (food/drink/entertainment)

bao: "to cover"/"to treat"
moi: "to invite"

bao/madi + noun/pronoun (person) + noun (thing)
Literally, "treat someone something"

Bao and mai are used to express the intention to provide someone something at your own
expenses. Basically these words have the same meaning. The phrase hém nay t6i bao nhé/
hém nay t6i moi nhé ("let me treat you today") is typically said either before you start an
activity (before coming into a restaurant/buying movie tickets etc) or after you finish an activity
and are waiting for the bill.

These verbs are mainly used in conversation rather than in separate sentences. Bao can
come off very casual, so it is recommended that you use the verb mdi unless you are very
close to the person you want to treat.

You can also use the verb trd/tra tién ("to pay"). The sentence: hém nay téi trd tién nhé ("today



Il pay") or dé téi trd tién nhé ("let me pay it") can also be used to express one's intent to treat
someone else.

For example:

. Bda &n hém nay dé t6i moi nhé.

"For today's meal, let me treat you."

luot "turn”
dén luot: (literally, "someone's turn has come"):
dén Iuot + pronoun/person's name + réi: "It is one's turn already."
dén lugt + pronoun/person's name + chua?: "ls it one's turn yet?"
chua dén lugt. "not one's turn yet"

dén Iuot + pronoun/person's name + verb phrase: "lt's one's turn to do something."

lugt often follows the verb dén ("to come"/"to reach”) to make a set phrase dén luot Itis used
when someone is waiting for his/her turn to do something, for example when lining up to buy
a ticket, waiting to be served at a restaurant, bank, hospital, waiting to join a meeting or
interview etc.

dén luotis frequently used to express one's impatience while waiting for something. The set
phrase to use in such a situation is mdi van chua dén lugt ("my turn still hasn't come yet"). For
example, Sao mai van chua dén luot t6i? ("Why hasn't my turn come yet?").

For example:

1. Dén luottéi bao cdo roi.
"It's my turn to report."

2, vay di "Done!"/"Deal!"

5. vay
"so, that way"



4. di
"let's..." (sentence particle)

5. Cu vay di.
"Let's do so."

6. Vay di nha.
"So it's done/decided (that way.)"

When two speakers are discussing something and have come to a decision or agreement,
vay dior cur vay diis used to confirm their agreement. This expression is only used in
conversation, typically among friends, colleagues, people of the same age or younger, or
subordinates.

For example:

1. A: Mai tiép tuc nhé.
B: U, cu vy di.
A:"Let's continue tomorrow."

B: "Fine, let's do so."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Use the Structure: D€ t6i + V("Let me do something")
120 (mét tram hai muoi) ngan. Dé tao bao nhé.
120,000 dong. Let me pay it all."

Pé ("Let"), followed by a pronoun or person's name and a verb phrase, means "Allow/let that
person to do/do something."

If the pronoun following dé’is a first person pronoun, "I' or "we," the sentence means that the
speaker is willing to do the thing he/she said. He/she accepts that responsibility.

Structure: D€ + tdi/chiing t6i + verb + object

(Let me/us do....)



For example:

1. Dé toi goi taxi.
"Let me call a taxi."

2. P& chung toi lam viéc nay.
"Let us do this work."

3. DEtoi di doitién.

"Let me go exchange money."

If d€’is followed by a person's name or another pronoun, the sentence means "to allow that
person to do something." In this case, a subject is often put before dé.

Structure: Subject + dé + person's name/pronoun (other than first person pronoun) + verb +
object

(Someone lets them/her/him/that person do something)

For example:

1. To6i dé co ay vao trudc.
"l let her come in first."

2. Lan dé anh 4y dua vé nha.
"Lan lets him take her home."

Sample Sentences

1. Dé téi goi taxi.
"Let me call a taxi."

o DEtéi di doitién.

"Let me go exchange money."

3. Téidé cé Ay vao trude.
"I let her come in first."

CULTURAL INSIGHT



The Habit of Paying for Others When Eating Out Together

When going out to eat together, Vietnamese people will often try to pay for the people they
are with. Though sometimes costs are split evening amongst a group, Viethamese people
usually place relationships above money, and thus, in an effort to show their friends/
colleagues or acquaintances that they are generous, everyone will insist on paying the bill for
their friends. If you go out to eat with a Vietnamese friend, don't be surprised if he or she
wants to pay for you and says: Pé tbi moi ban ("Let me treat you").
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VIETNAMESE

Lan: Cho t6i nha chut dugde khéng a?
Airport staff: Vang, c6 viéc gi a?
Lan: Toi khong biét dién td khai hai quan nhu thé ndo. Anh ¢é thé hudng

dan t6i khéng?

Airport staff: A, & day chi dién thong tin ca nhan clia minh nhu tén, ngay sinh, dia
chi, s6 hd chiéu. Phan duéi |a khai bao hanh Iy mang theo. Chi chi
can danh dau "c6" hodc "khdong." Cubi cung ky tén 6 dudi.

Lan: Toi hiéu rdi. CAm on anh rat nhiéu.

Airport staff: Khéng c6 gi a.

ENGLISH

Lan: Can |l ask for help?

Airport staff: Yes, what's the matter?

Lan: | don't know how to fill in the customs form. Could you please

instruct me?

Airport staff: Ah, here, fill in your personal information, such as name, date of
birth, address, and passport number. Under that is the carry-on
luggage report. You just need to mark "Yes" or "No." Finally sign
your name at the bottom.

CONT'D OVER



5. Lan: | got it. Thank you very much.

6. Airport staff: You're welcome.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
hanh ly mang theo carry-on luggage noun
nho to ask for help verb
co viéc gi What's the matter? expression
biét to know verb
tG khai hai quan customs form noun
huéng dan to guide, guidance verb; noun
théng tin ca nhan personal information noun
ngay sinh date of birth noun
s6 ho chiéu passport number noun
danh dau to mark verb
SAMPLE SENTENCES
To6i khéng c6 hanh ly mang theo. C6 ay nho t6i mua ho cuon sach.
"I don't have carry-on luggage." "She asks me to buy her a book."
Co6 viéc gi ma trong anh buon vay? Chuing ra chac sé khong bao gio biét

"You look sad, what's the matter?"

of this habit."

nguon goc cla phong tuc nay.

"We will probably never know the origins




Toi khong biét tén co ay.

"I don't know her name."

Lan dang dién vao td khai hai quan.

"Lan is filling in the customs form."

Thiét bi dinh vi da hudng dan ho dén dia
chi sai.

"The GPS guided them to the wrong
address."

Nguoi phu nir dang hudng dan cau bé ria
tay.

"The woman is guiding the boy to wash his
hands."

Théng tin ca nhan cua nhan vién Ia bi
mat.

"Employees' personal information is
confidential."

Hay ghi ngay sinh vao don du thi.

"Please write your date of birth in the
application form."

S6 ho chiéu rat quan trong.

"The passport number is very important.”

Hay danh dau vao nhiing thong tin quan
trong.

"Please mark important information."

VOCABULARY PHRASE USAGE

co viéc gi"what's wrong"/"what's the matter?"

co: "to have"
viéc: "thing"/"'matter"

gl "what"

Cé viée giis often followed by the particle vay or thé (both mean "so/such," but when used at

the end of a sentence, they have no definite meaning. Their only purpose is to make a

qguestion sound natural and flexible)
- C6 viéc gi vay? /C6 viéc gi thé?

This phrase is used in two situations:



- To ask someone if he/she has a problem

For example:

1. Tréng anh c6 vé mét méi. C6 viéc gi vay?
"You look quite tired. What's wrong?"

- To respond to someone's call (in a conversation when someone calls you and you feel like
he/she is going to ask something)

1. A:Badi
A:"Hey, B"
B: To day, co viéc gi vay?
B: "Here, what's up?"

To ask an older person or someone in a formal situation, add a at the end of the question to
show respect: C6 viéc gi vay a?/Cé viéc gi thé a?

Another phrase with the same meaning and usage is...
C6 chuyén givay? (Chuyén means "matter")

For example:

1. Mai: Lan 0i, td bao nay.
Lan: C6 viéc gi vay?
Mai: Linh dang 6m day.
Lan: Vay a? bi tham né di.
Mai: "Hey Lan, | want to tell you this."
Lan: "What's up?"
Mai: "Linh is sick."

Lan: "Really? Let's go visit her."

biét "to know"
biét+ noun/pronoun (thing/person): "to know something/someone"

biét + verb phrase: "to know how to do something"



biét (rdng) + S + V: "to know that..."

biétis used in the same way as "to know" is used in English. It expresses that the speaker
knows something or someone, or knows how to do something. When biétis followed by a
verb phrase, the verb following it is not conjugated. Biét, when followed by a pronoun or a
person's name, indicates that you only know a little about that person, either their face, or
name, but not very well. To express a closer relationship, the verb quen ("to be familiar with/
acquainted with") is used instead.

For example:
i T6ibiétcé &y
" know her" (maybe her face or her name but | have never talked to her)

2. Téiquenco ay
" know her" (I know a little information about her and have talked to her several times
and she also knows me)

For example:

. T6ibiétchi Lan/chi ay.
"l know sister Lan/her."

2. Toibiét(rdng) ho da két hon.
"l know that they are married."

3. Téibiétlam banh.
4, "I know how to make a cake."

nho "to ask for help"

nho + pronoun + verb + (hé/gitp) + noun (thing): to ask someone to do something for the
speaker.

nho chit/nho chit viéc: to ask for help in something

Use this verb when you want to ask someone for a favor, for help doing something. The verb
phrase indicating the action that requires help contains the main verb, followed by the verb



hé/giip (meaning "do for me"), then finally the object of the verb. hd/gitp is optional.

For example:

. Téinhd anh 4y dich ho bai bao.
"l asked him to translate the article for me."

A common phrase containing nhdis: Cho t6i nho chit/Cho t6i nho chdt viéc ("Can you do me
a favor?"). ltis frequently used as the beginning of a conversation in which you want to ask for
help from someone.

Add duoc khéng a? (is it fine?) at the end of the sentence to make it more polite.
Cho t6i nho chut (viéc) duoc khéng a? Is it fine if | ask a favor from you?"

For example:

. Lan nhd anh ay dua vé nha.
"Lan asks him to take her home."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using chi can ("only need to...") to Express the Minimum
Level of Necessity or Requirements

A, & day chi dién théng tin ca nhan cia minh nhu'tén, ngay sinh, dia chi, sé hé chiéu. Phan
du@i Ia khai bdo hanh ly mang theo. Chi chi can danh dau c6"hoac khéng. Cudi cung ky
tén o dudi.

"Ah, here, fill in your personal information, such as nhame, date of birth, address,
passport number. Under that is the carry-on luggage report. You just need to mark
"Yes"or "No." Finally sign your name at the bottom."

Chi can (chimeans "only" and can means "need") can be followed by a verb phrase to
express that only by doing a certain thing, itis enough. This expresses two meanings: there is
no need to do anything else because it's good enough or the speaker does not expect
anything more than what was stated.

The verb following chi cdn remains in the infinitive form regardless of the subject.



Minimum level of necessity:
Structure: Subject + chi can + verb + object.

For example:

. Anh chi can mang theo mét va li nhé.
"You only need to bring a small suitcase."
This means there is no need to bring a bigger suitcase.

2. Ban chican doc trang s6 mét.
"You only need to read page number one."

No more requirements/no expectation:

Structure: Subject + chi can + verb + object + théi ['no more"].
Subject + chican + verb + object + /a duoc['is fine"].

chi...thdi expresses that "only ... is enough."

chi...la duoc expresses that "only ... is fine."

For example:

. Ban chican ngéi xem thoi.
"You only need to sit and watch." This means you are not required to do anything
else, sitting and watching is good enough.

2. Cé A&y chican dé tot nghiép la duoc.
"She only needs to pass the graduation exam." This means passing the exam, to her,
is good enough. Nobody expects more from her.

Sample Sentences

. Anh chi can mang theo mét va li nhé.
"You only need to bring a small suitcase.”



2. Ban chican ngoi xem théi.

"You only need to sit and watch."

3. C6é A&y chican dé tét nghiép la duwocj
"She only needs to pass the graduation exam and itis fine."

CULTURAL INSIGHT

Asking a Viethamese Person for Help: Dos and Don'ts

Vietnamese people are very friendly and open to foreigners, so you can feel free to ask
anyone for help. However, in order to get the help you want, remember the following:

Try to look for a young, energetic person to ask (Young people are more likely to

[ J

speak English or understand foreigners quickly)

Pay attention to your belongings (bags, phones, etc) when looking around for help
[ J

lgnore and avoid those who seem to be trying to call and convince you to do
[ J

something
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VIETNAMESE

John:

Mai:

John:

Mai:

John:

Mai:

ENGLISH

John:

Mai:

John:

Mai:

John:

Mai:

VOCABULARY

Téi mudn ddi tién.

Anh déitién gi a?

TU d6 la My sang ddng Viét Nam. Ti gia hém nay la bao nhiéu?

Ti gia hom nay & 21.000 (hai mudi mét ngan) dong 1 (mét) do la.

To6i mubn déi 100 (mot tram) dé.

Clia anh 2 triéu mét (hai triéu mét) nhé. Mai anh ky vao day a.

| want to exchange currency.

Which currency would you like to exchange?

From US Dollars to Vietnamese Dong. What is today's rate?

Today's rate is 21,000 dong per 1 dollar.

I would like to exchange 100 dollars.

Here you are. 2.1 million dong. Please sign here.

Vietnamese

English Class




ky to sign verb
) to exchange money,
doi tién currency verb
gi what question word, pronoun
dé la My US dollar noun
sang to go, to come verb
ti gia rate noun
bao nhiéu how many, how much phrase
triéu million noun
Mai please verb, Adverb
SAMPLE SENTENCES
Xin vui long ky vao cu6i mau don. Minh déi tién & ngan hang Vietcombank.
"Please sign at the bottom of the form." "Minh exchanges money at Vietcombank."
Ban lam nghe gi? Ban muo6n an mon gi?
"What's your job?" "What (dish) do you want to eat?"
Toi c6 thé doi doé la My & dau? Toi sé sang nha An chdi vao thibay
nay.

"Where can | exchange US dollar?"

"'l come to An’s house this Saturday."

Ti gia hom nay thap qua. Chung t6i phai tra bao nhiéu?
"Today's rate is so low." "How much do we have to pay?"
Anh ta kiém dudc 6 (sau) triéu mot MGai chi ngoi.

thang.

"He earns 6 million (VND) per month."

"Please sit down, Miss."




Mgi anh u6ng nudc.

"Please have a drink."

VOCABULARY PHRASE USAGE

gi "what"

gi has several usages. In this lesson, we learn the usage of giwhen placed after a noun to
mean "what kind of (that noun)?"

Structure: (S + V) + noun + gi?

Add gi after a noun to ask for more details about the thing to which that noun refers. The noun
in this case is a general noun which indicates a group of similar things. In other words, the
noun can be classified into sub-categories.

For example: hoa ("flower") - hoa gi? ("what flower?")
mau ("color") - mau gi? ("what color?)
banh ("cake") » banh gi? ("what cake?")

For example:

1. Ban thich hoa gi?
"What kind of flower do you like?"

moi"please"

moai, as described in previous lessons, means "to invite" or "to treat." In this lesson, it is used
as an adverb which has the same meaning as "please."

maoi + pronoun + verb phrase: Please do something.

moi is put at the beginning of a polite request, followed by a pronoun (the person you are
talking to) and the verb phrase indicating the action you want him/her to do. mai + pronoun is
commonly used before a meal, essentially meaning bon appetit.



For example: Dinner is ready and you are going to start eating with a woman in a formal
situation. Before eating, it is impolite to say, Mai chi.

The pronoun that comes after moi varies according to whom you are talking to.

For example:

. Moaianh ubng nudc.
"Please have some water, sir."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Talking about Currency (Thousands and Millions)
Ti gia hém nay la 21.000 (hai muoi mot ngan) d5ng 1 (mét) dé la.
"Today's rate is 21,000 dong per 1 dollar."

The currency of Vietnam is the déng (dong). The money comes only in notes with the smallest
value 500 dong and largest value 500,000 dong. Essentially, the most common currency unit
in Vietnam is ngan déng/nghin déng ("thousand dong"). However, when it comes to money,
everyone understands that the number you refer to is déng, so you only need to say ngan/
nghin.

The notes come in 10 values: 500 dong; 1,000 dong; 2,000 dong; 5,000 dong; 10,000 dong,
20,000 dong; 50,000 dong; 100,000 dong; 200,000 dong and 500,000 dong.

When visiting Vietnam, you may need to count money or know how to say large values,
especially when shopping. Because the currency unitin Vietnam is ngan déng/nghin déng,
we only need to learn how to count in factors of one thousand here. (Please refer to lesson 4
of the basic bootcamp series for detailed information on how to count from 1 to 999)

1.1,000 - 10,000 (Multiples of 1,000)

Simply add nghin, which means "thousand," right after the numbers from métto muoi (one to
ten), then we'll have mét nghin - "one thousand," hai nghin - "two thousand," and so on, up to
muoi nghin - "ten thousand." You can also say ngan instead of nghin



Numbers from 1000 to 1,000,000:

English

Vietnamese

one thousand

moét nghin/ngan

two thousand

hai nghin/ngan

three thousand

ba nghin/ngan

four thousand

bén nghin/ngan

five thousand

nam nghin/ngan

six thousand

sau nghin/ngan

seven thousand

bay nghin/ngan

eight thousand

tam nghin/ngan

nine thousand

chin nghin/ngan

ten thousand

muoi nghin/ngan

2.11,000 - 99,000

Add nghin right after the numbers from muoi métto chin muoi chin (eleven to ninety-nine),
then we'll have muai mét nghin- "eleven thousand," muai hai nghin - "twelve thousand," and

so on, up to chin muoi chin nghin - "ninety-nine thousand."

For example:

1. Hai muoi lam nghin
"Twenty-five thousand dong"

2. Ba muoi bay nghin
"Thirty-seven thousand dong."



3. Sau muoi hai nghin
"Sixty-two thousand dong."

4. Chin mudi chin nghin
"Ninety-nine thousand dong."

3.100,000 - 900,000 (Multiples of 100,000)

Add tram nghin ("hundred thousand") right after the numbers from métto muoi (one to ten),
we'll have mét tram nghin ("one hundred thousand”), hai tram nghin ("two hundred
thousand"), and so on, up to chin tram nghin ("nine hundred thousand").

English Vietnamese

one hundred thousand mét trdm nghin/ngan
two hundred thousand hai trdam nghin/ngan
three hundred thousand ba tram nghin/ngan
four hundred thousand bén trdm nghin/ngan
five hundred thousand nam tram nghin/ngan
six hundred thousand sau trdm nghin/ngan
seven hundred thousand bdy trdm nghin/ngan
eight hundred thousand tam tram nghin/ngan
nine hundred thousand chin tram nghin/ngan

4.110,000 - 999,000




Add nghin right after numbers from mét tram muoi to chin trdm chin muoi chin ("one hundred
and ten thousand" to "nine hundred ninety-nine"), and we'll have mét tram muai nghin - "one
hundred and ten thousand," mét trdm muadi mét nghin - "one hundred and eleven thousand,"
and so on, up to chin tram chin muoi tam nghin - "nine hundred ninety-eight thousand," and
chin trdm chin muoi chin nghin - "nine hundred and ninety-nine thousand."

For example:

1. Hai trdm muoi sdu nghin.

"Two hundred and sixteen thousand dong."

2. Bbn trdm bdy muoi hai nghin.
"Four hundred and seventy-two thousand dong."

3. Bay trdm ndm muoi nghin.
"Seven hundred and fifty-five thousand dong"

5. One Million in Vietnamese is mét triéu, so one million dong is mét triéu dong
Amounts of money ending with five hundred dong:

Because the smallest unit of currency is five hundred dong (ndm trdm déng), you'll often need
to pay for something ending with five hundred dong. Simply add ndm trdm déng after the
thousands of the amount of money.

For example:

—_

Bbn nghin ndm trdm déng
"Four thousand five hundred dong"

2. Muoi hai nghin ndm trdm déng
"Twelve thousand five hundred dong"

3. Méttrdm nghin ndm trdm déng

"One hundred thousand and five hundred dong"

4. Bay trdm hai muoi nghin ndm trdm déng
"Seven hundred twenty thousand and five hundred dong



5. Chin trdm chin mudi chin nghin ndm trdm déng

"Nine hundred ninety-nine thousand and five hundred dong

6. M6ttriéu ndm trdm déng
"One million five hundred dong"

Sample Sentences

1. Hai trdm muoi sdu nghin.
"Two hundred and sixteen thousand"

2. Bbn nghin ndm trdm déng
"Four thousand five hundred dong"

3. Bbn trdm bdy mudi hai nghin
"Four hundred and seventy-two thousand dong"

CULTURAL INSIGHT

The Use of Commas and Dots in Writing Viethamese Numbers

The use of commas and dots in writing Vietnamese numbers is opposite to their use in

English. In English, large numbers (from four digits and above) are divided in groups of three

digits starting from right to left, every three digits separated by a comma. Viethamese numbers

have the same digit grouping rule, but dots are used instead of commas to separate each

group.

Regarding decimal numbers, a dot is used to represent a decimal point butin Vietnam, a

comma is used instead.



@ ViethamesePod101l.com

LESSON NOTES

BeginnerS1#16
Is Your Viethamese Flight Delayed?

CONTENTS

Vietnamese

English

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

QO h~wWNNDDN

+ 10

innoVativeLANGUAGE.COM



VIETNAMESE

1. Announcement:

ENGLISH

1. Announcement:

VOCABULARY

Quy khéch xin luu y.

Chuyén bay VN321 ching Ha Noi - Da Nang sé khdi hanh cham
hon mét gid so véi du kién do su ¢b ky thuat.

Gi6 khdi hanh mdi du kién 12 11 gig 30 phat (mudi mét gid ba muoi
phut).

Clia ra may bay da ddi sang ctia s6 5 (nam).

Quy khéach di chuyén bay VN321 xin vui Idng c6 mat tai cia s6 5
(nam) vao ltc 11 gid (mudi mot gid) dé lam th{ tuc 1én may bay.

Chung t6i xin thanh that xin 16i vé su bat tién nay.

Attention please!

Flight VN321 from Ha Noi to Da Nang will be delayed for one hour.

The new departure time is expected to be at 11.30.

The boarding gate has also been changed to gate number 5.

Passengers on flight VN321 please go to gate number 5 at 11:00
for boarding.

We are terribly sorry for this inconvenience.



Vietnamese English Class

su battién inconvenience noun

th( tuc 1én may bay boarding procedure noun

clia ra may bay boarding gate noun

su c6 ky thuat technical problem noun

du kién to expect verb
cham slow, slowly adjective, adverb

quy khach customer noun

luu y to note, to pay attention verb

chang stage, stop noun

khai hanh to depart, departure verb, noun
SAMPLE SENTENCES

Chung t6i xin 16i vi subat tién ma ching Tac duong gay ra su'bat tién I6n cho

t6i da gay ra. nguai qua lai.

"Sorry for the inconvenience that may "Traffic jams cause greatinconvenience to

causes." the passengers."

T6i da hoan thanh thi tuc 1én may bay. C(a ra may bay la ctiia s6 6 (sau).

"l have completed boarding procedures." "The boarding gate is gate number 6."

Su co ky thuat khién may ngling hoat Tinh hinh kinh té dudc du’kién sé tot lén.

dong. e
' "The economic situation is expected to get

"Technical problems cause the machine to better."
stop working."




T6i nghe khong dudc ro, lam on néi cham
lai.

"I cannot hear clearly, please speak again
slowly."

Xin mai quy khach Ién tau.

"Customers, please get on the train."

Hay luu y dén cach st dung dong tur
trong tiéng Anh.

"Please pay attention to verb usage in
English."

Chuyén bay nay gom 2 (hai) chang.

"This flight has 2 stops."

Néu ban khong thé nhé gic khdi hanh, thi
lam on hay kiém tra vé clia ban 2 lan.

"If you can't remember the departure time,
please check your ticket twice. "

Doan khach du lich khéi hanh ltc 6 (sau)
gio sang.

"The group of tourists depart at 6 a.m."

Day la danh sach cac tour du lich trong nudc khdi hanh to Ha Né6i.

"This is a list of domestic tours departing from Hanoi."

VOCABULARY PHRASE USAGE

luu y "to note/to pay attention"

luu y + noun/noun phrase: "to pay attention to something"

luu y + khéng/dung + verb phrase: "Attention! Don't..."

Common phrases:

Can luu y/Hay luu y: "Please note/pay attention"

-

Xin luu y: "Attention please!"

luu yis used to remind someone about important things that people tend to mistake or

overlook. Itis frequently used in public announcements. /uu y is used more in written text,



newspapers, or public announcements. It can be used in daily conversation as well, but is
less common.

For example:
1. Luuydung x4 rac bua bai.
"Please note, don't throw garbage randomly."
durkién "to expect”
du kién + S + V: "to expect that something will happen.”
S + duoc du kién + sé + verb phrase: "Something is expected to..."

This verb is used to express a guess, or an expectation that something will happen, based on
some grounds/evidence, plan or research. It does not reflect a groundless expectation.

For example:

1. Cdc chuyén gia du kién c6 phiéu ctia Vinamilk sé gidm manh trong tuan tdi.

2. "Experts expect that Vinamilk's shares will fall sharply next week." (Note: Vinamilk is
a big company in Vietnam)

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Simple Future Tense

Chuyén bay VN321 chang Ha Néi - Da Nang sé khdi hanh chdm hon mét gio so vdi du
kién do su’cé ky thuat.

"Flight VN321 from Ha Noi to Da Nang will be delayed for one hour."

There is no specific verb tense in Viethamese to describe future actions, so an auxiliary verb

(helping verb) sé is used instead. A typical simple future tense pattern is [s€] + [verb]. No verb
form will be changed, regardless of the subject. A time phrase (optional) can be added at the
beginning or the end of the sentence.

The whole sentence structure will be: Subject + sé + main verb + Object + (vao/trong (in/at) +
time phrase).



Like in English, the simple future tense in Vietnam is used to express:
1. An action that will happen in the near future, with or without a previous plan.

For example:

1. T6i sé lam xong viéc som.
"l will finish the work soon."

2. Toi sé goi cho c6 ay ngay.
"l will call her immediately"

2. A general prediction about something based on one's experience, knowledge or
information from someone else.
For example:

1. Troi sé mua.
"It will rain”

2. Cé4aysé dén.
"She will come."

3. Lan sé di taxi.
"Lan will go by taxi."

A time phrase can be added at the beginning or the end of the sentence.
At the end: Subject + sé ("will") + main verb + Object + vao/trong ("in"/"at") + time phrase
At the beginning: Vao/trong ("at"/"in") + time phrase + Subject + sé ("will) + main verb + Object

When a time phrase comes at the beginning, the preposition vao/trong ("at"/"in") can
sometimes be removed.

Common future time phrases:
ngay mai:"tomorrow"

tuan téiftuan sau: "next week"



thang tdi/ thang sau:"next month"

nam tdi/nam sau: "next year

number + ngay ("day") + nia/tdi ("later"/"'next"): "...days later/in...days"
number + tudn ("week") + nda/tdi ("later"/"next"): "...weeks later/in...weeks"

number + thdang ("month") + nda/tdi ("later"/"next"): "...months later/in...months

number + nam ("year") + nia/tdi ("later"/"next") "...years later/in...years"

For example:

1. T6i sé di Paris trong hai tuan niza.
"l will go to Paris in two weeks."

2. Ngay mai troi sé mua.
"It will rain tomorrow."

3. Cé Ay sé nghiviéc vao thang tdifthang sau.
"She will quit her job next month."

Negative form:
Add khéng ("not"/"'no") after sé to make the negative form. The other parts remain the same.
Subject + sé ("will") + khéng ("not") + verb + object

For example:

1. Troi sé khéng mua.
"It will not rain."

2. C6 &y sé khéng nghi viéc vao thang tdifthang sau.
"She will not quit her job next month."

3. C6 4y sé khéng dén.
"She will not come."



Question Forms

Type 1: A Tag Question

Is used when you want to confirm if something is true or not.

[ J
Add chu (a sentence-ending particle which asks for confirmation of what is said in the
statement, roughly meaning "right?") at the end of an affirmative question to make the
question form. The other parts remain the same.
Structure:

Subject + sé ("will") + verb + object + chu ("right?")
Answer:

+ Vang/U ("Yes") or Bung réi ("That's right"): Vang is used to reply to an elder, Uor Bdng rdiis
used to reply to a younger person or someone around one's own age.

+ Khéng phai a/ Khéng phai ("No, it isn't"): Khéng phai a is used to reply to an elder. Khéng
phaiis used to reply to a younger person or someone around one's own age.

A time phrase (if any) can be put at the beginning of the question or right before ch.

For example:

1. CO aysé dén chu?
"She will come, right?"

2. C6é A&y sé nghi viéc vao thang sau chir?
"She will quit her job next month, right?"

Type 2: Yes/No Question:

Is used simply to ask something. This is not about confirmation.



Use the phrase cd...khéng? (literally "yes...no?").

Structure:
Subject + ¢0 (literally "yes") + verb + object + khéng ("no"/"not")?
Answer:

+ Co a/Co ("Yes"): Co ais used to reply to an elder. Cd is used to reply to a younger person or
someone around one's own age.

+ Khéng a/Khéng ("No"): Khéng ais used to reply to an elder. Khéng is used to reply to a
younger person or someone around one's own age.

A time phrase (if any) can be put at the beginning of the question or right before khéng?

For example:

1. CO 4y cé nghiviéc vao thdng sau khéng?
"Will she quit her job next month?"

2. C6é &y cé dén khéng?
"Will she come?"

Note: The phrase co...khdng? (literally "yes...no?"), as you have learned in the ABS, is used
to create a yes/no question in Viethamese. It can also be used to form a yes/no question in all
tenses. In all tenses, it stays the same, you just need to add a time phrase to distinguish
whether itis a yes/no question in the present, past or future.

For example:

1. H6m qua cé dy cé dén khéng?
"Did she come yesterday?"

2. Hém nay cé ay cé dén khéng?
"Does she come today?"



3. Ngay maicé &y c6 dén khéng?
"Will she come tomorrow?"

Sample Sentences

1. T6i sé lam xong viéc som.
"l will finish work soon."

2. Toi sé goi cho c6 ay ngay.
"l will call her immediately."

3. Troi sé mua.
"It will rain."

CULTURAL INSIGHT

Flying in Vietham

One of the biggest airlines in Vietnam is Vietnam Airlines, the national airline of Vietham. It
was founded 1956 and became a member of Skyteam in 2010. Flying to 52 destinationsin 17
countries, Vietnam Airlines symbol is a golden lotus and the red do dai is the uniform of its
female flight attendants. Vietnam airlines has played an essential role in the economic
development of Vietham over the last two decades. Its goal for 2020 is to become the second
largest full-service carrier in Southeast Asia.
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VIETNAMESE

Mai:

Anne:

Mai:

Anne:

Mai:

Anne:

ENGLISH

Mai:

Anne:

Mai:

Anne:

Mai:

Clta hang chung t6i dang gidm 20% (hai muci phan trdm) cho toan
bd san pham. Mdi chi xem hang a.

Gia trén chiéc khan nay |a gia goc a?

Vang, chi ct lay gia trén méac tri di 20% (hai muci phan tram) nhé.

Gia ghi trén nay 14 300.000 ddng (ba tram ngan déng). Vay gia hién
tai 1a 240.000 (hai trdm bon muoi ngan) phai khéng a?

Pung rdi chi.

Cho t6i Iy chiéc nay.

Our store is running a 20% off sale on all products. Please take a
look.

Is the price on this scarf the original price?

Yes. Take the labeled price and subtract 20% from that—you'll get
the current selling price.

The price written here is 300,000 dong. That means the selling
price is 240,000, doesn'tit?

That's right, Miss.

CONT'D OVER



6. Anne: I'll get this.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
gia hién tai current price noun
clra hang shop, store noun
giam to reduce, to lower verb
toan bd all, whole adjective
xem hang to take a look (at the goods) verb
chiéc khan scarf noun
gia goc original price noun
mac label noun
tru di to deduct, to subtract verb
lay to take verb

SAMPLE SENTENCES

Gia hién tai cao qua. Cua hang nay md cua luc 9 (chin) gio

. . sang.
"The current price is too high."

"This store opens at9 a.m."

Hom nay nhiét d6 giam. Toan bo nhan vién déu dudc thudng.

"The temperature decreases today." "All employees are given a bonus."




C6 ay xem hang va duing lai d mot buc Téi tang c6 ay mot chiec khan lua.

tuong co. ,
' "I present her a silk scarf."

"She takes a look at the goods and stops
at an old statue."

Gia goc la bao nhiéu? Cong ty nay chuyén thiét ké mac quan

_ . , ao.
"How much is the original price?"

"This company specializes in designing
clothing labels."

MuGi tru di hai bang tam. T6i thich cai nay nén toi sé lay né.

"Deduct two from ten, we get eight.” "l like this one so Il take it."

Moi nguoi da lay dau.

"The people took the strawberries."

VOCABULARY PHRASE USAGE

~ "

toan bo "all/whole™
toan bd + noun (person/thing): "all of..."

toan bg indicates the total of people or things as a whole. It can be used with both countable
and uncountable nouns.

A synonym of toan bé is tat ca ("all"). TAt ca has the same usage as toan bé.

For example:
1. earthquake."

trurdi"to deduct/to subtract”

(Lay) A + trir di + B + bang/con/ thi duoc + C: "Subtract B from A, we get C."



(l4y means "to take," bang means "equal to," con means "to remain," thi duoc means "to get")

This verb is used when making calculations and is placed between two numbers in a formula.
The great number comes before tru di, the smaller number comes after it.

tru di also means "to exclude":
1. people."

For example:
1. profit."

Iy "to take"
(Cho) t6i + lay + noun (thing): "I'l take something"

l4y has several meanings. In this lesson, /4y means "to agree to take something" after
considering for a while. This is often used when shopping. The sentence (Cho) t6i Iy c4i nay
("I'l take this") is often said while holding or pointing at a desired item.

For example:
1. shirt."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Tagging Questions using phai khéng a

Giz ghi trén nay la 300.000 dong (ba tram ngan dong). VAy gia hién tai la 240.000 (hai tram
bén muoi ngan) phai khéng a?

"The price written here is 300,000 dong. That means the selling price is 240,000, does it?"

Phai khéng a? means "ls it right?" It is typically placed after a statement to confirm whether
what was said in the statement is correct. It is used as a question tag in English. The particle a
indicates that this question is used to ask an elder or someone in a formal situation.

Structure: Subject + verb + object + phai khéng a?



For example:

1. you?"
2, it?"
3. she?"

How to answer this question:

-"Yes": (VAng), dung roi. ("Yes, that's right"). (VAng means "yes" and is used to reply to an
elder or someone you respect)

-"No": Khéng phai. ("No, itisn't")

To reduce the level of formality (for example, when talking to a friend), simply remove a and
only say phai khéng.

For example:

1. you?"

2. it?"

Another phrase that has the same meaning and usage with phai khéng a?is ding khéng a?
["ls it right"]. You can use it interchangeably with phai khéng a?

Sample Sentences

1. it?"
2. you?"
3. she?"

CULTURAL INSIGHT



Vietnamese Silk Products

Silk is an important part of Vietnamese culture. The biggest silk production village in Vietham
is Van Phuc village, located in the center of Ha Dong town, which is about 10 kilometers
southwest of Hanoi. Visiting this village, you can not only see and buy beautiful silk products,
but also see the process of creating different styles of silk by the village's weavers. There are
a variety of silk products, ranging from handkerchiefs and scarfs, to ties and handbags. If you
are interested in fabric and want to buy 100% silk products, this place is highly recommended.
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VIETNAMESE

Announcement:

Mike:

Trang :

Mike:

Trang:

Mike:

Trang:

Mike:

Trang:

ENGLISH

Announcement:

Mike:

Trang:

Mike:

Tai khoan clia ban hién khong di dé thuc hién cudc goi. Xin vui
long nap thém tién.

Cho t6i mua 1 (m6t) thé dién thoai.

Anh mua thé gia?

Thé Viettel, ménh gia 100.000 (mot tram ngan).

Thé clia anh day a.

Nap tién nhu thé nao?

Anh cao chd nay, roi nhap sb6 thé theo huéng dan ghi 4 trén thé.

Toi hiéu rdi. Cdm on chi. Gi chi tién.

Camon.

You do not have enough money in your account to make a call.
Please add more credit.

One phone card, please.

What kind of card, sir?

Viettel, with a value of 100,000 dong.

CONT'D OVER



5. Trang: Here you are.
6. Mike: How can | refill my phone using this card?
7. Trang: Scratch it here, then input the card number according to the
instructions on the card.
8. Mike: Understood. Thank you. Here's the money.
9. Trang: Thank you.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
s thé card number noun
tai khoan account noun
du enough adjective adverb
thuc hién cudc goi to make a call verb
to add (money), to refill
nap (phone) verb
thé dién thoai phone card noun
ménh gia face value noun
cao to scratch verb
nhap to input verb
huéng dan to guide, guidance verb; noun

SAMPLE SENTENCES



S6 thé la mét day c6 10 so.

"The card number is a 10 digit series."

Téi vila md tai khoan & ngan hang
Vietinbank.

"l have just opened an account at
Vietinbank."

Anh ay khong c6 di thong tin dé viét bao
cao.

"He does not have enough information to
write a report."

Can c6 it nhat 3 (ba) ngan dong trong tai
khoan dé thuc hién cudc goi.

"There must be atleast 3,000 VND leftin
the account to make a call."

T6i khong biét cach nap tién dién thoai ¢
Viet Nam.

" don't know how to refill my phone in
Vietnam."

Mua thé dién thoai 6 dau?

"Where can | buy phone cards?"

Ménh gia thé nay la bao nhiéu?

"How much is the face value of this card?"

Thé cao duodc ban & cac sap bao.

"Scratch cards are sold at newspaper
stands."

Hay nhap dirliéu vao bang nay.

"Please input data into this table."

Thiét bi dinh vi da hudng dan ho dén dia
chi sai.

"The GPS guided them to the wrong
address."

Ngudi phu nir dang hudng dan cau bé ria tay.

"The woman is guiding the boy to wash his hands."

VOCABULARY PHRASE USAGE

du "enough”

du + noun (thing/person - uncountable/countable)



Verb + du (+ adverb + roi): "do something enough already"
du + adjective

du can be used as an adjective or adverb to express a good enough amount/number/extent.
The adverb réi ("already") is often put at the end of the sentence containing du to emphasize
that the current amount/number/extent is already good, no need to add more.

For example:

. Téicé ddtién.
"l have enough money."

2. Nhém da di nguoi roi.
"The group has enough people already.

3. Téidn du réi.
"l have eaten enough."

4. €6 &y hoc du gidi roi.
"She learns well enough."

For example:

1. C6 &y du xinh dep roi.
"She is beautiful enough."

nap "to add (money)"/"to refill"
nap + noun ("money"/"battery"/"energy")

nap, followed by a noun, means to add more to the current amount. Nouns that can be used
after nap include tién ("money") and ndng lugng ("energy")

- nap tién: "charge money"

- nap nang lugng: "fill energy" (nang luong refers to both natural energy (for cars, machines,
etc) and body energy.



For example:

1. Hay nap nang lugng cho mét ngay mai.
"Fill your energy for a new day."

nhap "to input”

nhap + noun (thing) + vao + noun (thing)

"input something into something"

nhap has several meanings. In this lesson, it means to "input data/number" to something.
- nhap dd liéu: "input data"

- nhap sé: "input number"

- nhdp théng tin: "input information"

- nhép s6 liéu: "input figures"

In Viethamese, the subject can be followed directly by an adjective without "to be," so /ais not
used with adjective.

For example:

. Anh &y dang nhdp dif liéu vao mdy tinh.
"He is inputting data into the computer.”

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Asking "how" Questions
Nap tién nhu'thé nao?
"How can I refill my phone using this card?"

In this lesson, we will learn about using the question word "how" to ask about the method of
doing something.

In Vietnamese, "how" is nhu' thé nao? To ask how to do something, add the verb phrase



indicating that action right before nhu thé nao?

Structure: Verb + Object + nhu' thé nao?

For example:

1.

Poc tr nay nhu thé nao?
"How do you read this word?"

Di dén Lang Béc nhu thé nao?

"How do you go to uncle's (Ho Chi Minh) mausoleum?"

An mén nay nhu thé nao?
"How do you eat this food?"

Another way to ask how to do something is by using the expression bang cdch nao?,

meaning "by what way?" (bdng means "by," cdch means "way"/'method" and nao means

"which"). However, this expression can only be used to ask about the means or the tools

needed to do something. If the activity requires no tools or means (for example, a means of

transportation), we cannot use bang cach nao.

Structure: Verb + Object + bang cdch nao?

For example:

1.

Di dén lang Bac bang cdch nao?
"How do you go to uncle's mausoleum?" A means of transportation may be required
to go there, so itis possible to ask bang cdch nao?)

An mén nay bang cdch nao?
"How to eat this food?" Chopsticks or a spoon may be needed to eat this or it can be
eaten by hand, so itis possible to ask bdng cdch nao?

Poc tr ndy bang cach nao?

"How do you read this word?" This phrase sounds odd because what the speaker
wants to ask is the pronunciation of this word, but there is no tangible tool needed to
do this.



You can add a at the end of the sentence when talking to an elder.

1. Poc trnay nhu thé nao a?
"How do you read this word?"

2. Pidén ldng Béc bang c4ch nao a?
"How do you go to uncle's mausoleum?"

Sample Sentences

1. Poc tr nay nhu'thé nao?
Literally "How to read this word?"

2. Pidén ldng Béc nhu thé nao?
"How to go to Uncle's mausoleum (Ho Chi Minh mausoleum)?"

3. Anmdn nay nhu thé nao?
Literally, "How to eat this food?"

CULTURAL INSIGHT

Types of Phone Cards

There are five main types of mobile phone cards (scratch cards) in Vietnam, which
correspond to the name of five carriers: Viettel, Mobifone, Vinaphone, Vietnamobile and
Beeline. The first three cards are more popular and have various face values. You can buy as
little as 10,000 VND (about 50 cents) and as much as 500,000 VND (about 24 USD). Simply
go to any newspaper stand, phone shop or convenience store, say the type and the value of
card you want and you can start refilling your phone according to the guidelines printed on
the card.
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VIETNAMESE

1. Linh: Anne, cau vao nha di.
2. Anne: Cam on cau.
3. Linh: Cau ngdi di. D& t6 gidi thidu nhé. Pay 12 bd me 16.
4. Anne: Chau chao hai bac a. Chau la Anne, la du hoc sinh ngugi My a.
5. Linh: Con day la Mai, em gai td.
6. Mai: Em chao chi Anne. Rat vui dudc gép chi.
7. Anne: U, chao em.
ENGLISH
1. Linh: Anne, come in.
2. Anne: Thank you.
3. Linh: Sitdown. Let me introduce you. These are my parents.
4. Anne: Hello, Uncle and Aunt. My name is Anne. I'm an American student.
5. Linh: And this is my younger sister, Mai.
6. Mai: Hello sister Anne. Nice to meet you.
7. Anne: Yeah, hi, sister!

VOCABULARY



Vietnamese English Class
du hoc sinh overseas student noun
vao to come in, to enter, on verb, preposition
Qidi thiéu to introduce verb
day this, there pronoun, adverb
la to be verb
bd me parents noun
you and me, you and |
cau/td (pair of pronouns) (among friends) pronoun
you, me (among you and
chau/bac (pair of pronouns) someone around your Pronoun
parents' age)
you, me (among you and a
chi/em (pair of pronouns) female sister) Pronoun
nguci My American people noun phrase

SAMPLE SENTENCES

Yuki la du hoc sinh dén tir Nhat Ban. Téi thuong vé nha sém vao thirsau.

"Yuki is an overseas student from Japan." "l usually go home early on Fridays."

T6i viia vao nha thi troi mua. John c6 thé gidi thiéu ban than bang

_ , , tiéng Viét.
"l had just come into the house when it
rained." "John can introduce himselfin
Vietnamese."

Lam on dat nhiing tui hang mua sam & bay la em trai toi.

day. -
"This is my younger brother."

"Please, put the shopping bags there."




Day la mét cai dién thoai di dong. Day la 16i cla toi.

"This is a mobile phone." "This is my mistake."
Chung t6i la khach du lich. B6 me toi song & Ha Noi.
"We are tourists." "My parents live in Hanoi."
Cau mua giup té mot cai but dudc Chau biéu bac mén qua a.
khéng? . . .
"l would like to give you this present.
"Can you buy me a pen?" (Speaking to an uncle)"
Chi di an véi em khong a? Nguoi My rat thang than
"Do you want to go and eat with me? "Americans are very straightforward."

(Speaking to an older female friend)"

VOCABULARY PHRASE USAGE

Ia "to be"

S + la + noun/noun phrase

lais the same as "to be" in English, but it can only be followed by a noun or noun phrase.
Nouns/noun phrases that can come after /a include:

- Occupation (the subjectis a person)

- Noun phrases indicating the type of person/thing mentioned in the subject (a good person/a
nice boy, a beautiful dress etc)

la is never conjugated.
For example:

gidi thiéu "to introduce"



gidi thiéu + noun (person)/pronoun + vdi + noun (person)/pronoun (introduce someone to
someone)

gidi thiéu + noun (thing) (+ cho + noun (person)/pronoun) introduce something to someone

- gidi thiéu, firstly, has the same meaning as "to introduce." You use this verb when
introducing two people to each other for the first time.

- Secondly, it carries the meaning of "introduce" and "recommend." When you gidi thiéu
something/someone to another person, that thing or person should be nice and highly
recommended.

- gidi thiéu someone to someone also means that you have become a matchmaker for these
two people.

A common phrase containing gidi thiéu at a first meeting is...
Xin gidi thiéu, day la...: "Let me introduce, this is..."
For example:
1. Toi gidi thiéu Lan vdi anh &y.
"lintroduce Lan to him." (this sentence has two meanings. Firstly, Lan and "him"

know me, but don't know each other, so | introduce them to each other for the first
time. The second meaning is I'm a matchmaker for Lan and "him")

2. T6i gidi thiéu nha hang Asahi cho cé 4y.
"lintroduce Asahi restaurant to him." (I recommend that restaurant to him)

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using Appropriate Pronouns in Greetings
Chéau chao hai bac a, Chau la Anne, Ia du hoc sinh nguci My a.
"Hello, Uncle and Aunt. My name is Anne. I'm an American student.”

We have already learned the general greeting in Vietnam is Xin chao [Hello/Hi]... However, in
daily conversation, Viethamese people often greet each other using chao (hi/hello) with
different pronouns, depending on whom they meet.



The general structure is: First person pronoun ("I') + chao + second person pronoun ("you")
—(Literally, "l hello you")

The older person can remove the first pronoun and just say: Chao + second person pronoun.
Sometimes the older person does not say anything and just nods his/her head.

The pair of pronouns used in the greeting varies according to the people involved:

Here are some of them:

1. Anh/em: (Anh means "older brother," and indicates a slightly older man. Em refers to the
younger person, which can be a man or a woman)

The younger person should say: Em chao anh [ENGLISH]..
The older man should say: Anh chao em/Chao em [ENGLISH]..

2. Chi/em: (Chi means "older sister," and indicates a slightly older woman. Emrefers to the
younger person, which can be a man or a woman)

The younger person should say: Em chao chi [ENGLISH].
The older woman should say: Chi chao em/Chao em [ENGLISH].

3. Chu/chau (Chu means "uncle," and indicates a man who is slightly younger than your
parents.. Chau refers to the younger person, which can be a man or a woman)

The younger person should say: Chau chao chu.
The older man should say: Chu chao chau/ Chao chau.

4. Bac/chau (Bac means "uncle" or "aunt," and indicates a man/woman who is slightly older
than your parents. Chau refers to the younger person, which can be a man or a woman)

The younger person should say: Chau chao bac.
The older man/woman should say: Bac chao chau/ Chao chau.

5. Cé/chau (C6 means "aunt,” and indicates a woman who is slightly younger than your
parents.. Chdu refers to the younger person, which can be a man or a woman)



The younger person should say: Chau chao cé.

The older woman should say: Cé chao chau/ Chao chau.

6. Ong-ba/chau (Ong means "grandpa,” ba means "grandma," chdu means "grandchild")
The grandchild should say: Chau chao éng/ Chau chao ba

The grandparents should say: Chao chau.

7.B6 - me/con (b6 means "dad," me means "mom" and con means "child")

The child should say: Con chao b/ Con chao me.

The parents should say: Chao con.

In formal situations, the first person pronoun is often removed:

Chao + second person pronoun.

1. To greeta woman: Chao chi.
2. To greeta man: Chao anh
3. To greet an honored man: Chao ngai/Chao éng. ("Hello sir")

4. To greet an honored woman: Chao ba ("Hello madam")

Among friends or people of the same age, a greeting is not necessary. You can just call your
friend's name, or wave your hand and say "Hi" or Chao.

Sample Sentences

1. Chau chao cé.
"Hello Aunt."

2. Em chao anh.
"Hello brother."



3. Chao éng.
"Hello grandpa/Sir"

CULTURAL INSIGHT

Meeting Viethamese People for the First Time: Dos and Don'ts

Viethamese people do not typically express familiarity with personal touches when meeting
each other. Thus, unlike in other countries, kissing or hugging is not recommended when
meeting with a Viethamese person, though business people and male friends do shake
hands when meeting. For a first meeting, simply saying common greetings and introducing
yourself with a smile is the best way to get to know a Viethamese person.
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VIETNAMESE

Linh's mother:

Anne:

Mai:

Anne:

Mai:

Anne:

ENGLISH

Linh's mother:

Anne:

Mai:

Anne:

Mai:

Anne:

VOCABULARY

Chau da dén Viét Nam may lan rdi?

Pay |4 1an thi hai a. Chau da dén day 1an dau tién vao hai ndm
trudc.

Tai sao chi lai hoc tiéng Viét a?

Khi & My, chi da hoc vé chau A, va dic biét thich vin hoéa va lich st
Viét Nam. Vi vay chi da quyét dinh hoc tiéng Viét.

Chi da di nhiing noi nao & Viét Nam rdi a?

Chi da di Ha Ndi va vinh Ha Long.

How many times have you been to Vietnam?

This is my second time. | came here for the first time two years ago.

Why are you learning Vietnamese?

When [ was in America, | studied Asia and particularly liked
Viethamese culture and history. So | decided to learn Viethamese.

Which places have you visited in Vietham?

| have been to Hanoi and Ha Long Bay.



Vietnamese English Class

nhing noi nao what places, which places interrogative
di/dén to go, to come verb
lan time noun

lan dau tién the first time noun phrase

lan thit hai the second time noun phrase
hoc to learn verb
tiéng Viét Vietnamese language noun

dac biét especially, special adjective, adverb

quyét dinh to decide verb
vinh Ha Long Ha Long bay noun

SAMPLE SENTENCES

Nhiing noi nao cé6 bién dep trén thé gidi? | Co ay da di Ha Noi., Co ay da den Ha
, , Noi.

"What places have beautiful beaches in '

the world?" "She went to Hanoi., She came to Hanoi."

Lan nay toi gap may. Day la lan dau tién t6i an goi cuon.

"l am lucky this time." "This is the first time | have eaten fresh

spring rolls."

Day la lan thir hai toi dén Viét Nam. Anh ta dang hoc tieng Viét.

"This is the second time | have come to "He is learning Vietnamese."

Vietham."

Tiéng Nhat rat kho hoc. Anh ta dang hoc tiéng Viét.

"Japanese is very difficult to learn." "He is learning Vietnamese."




Cac anh c6 giam gia dac biét nao ngay
hém nay khéng?

"Do you have any special discounts
today?"

Co, toi dac biét thich Phd.

"Yes, | especially love Pho."

Toi da quyét dinh nghi viéc.

"l have decided to quit my job."

Ho da quyét dinh chuyén t6i Chau Au
trong vong may thang téi.

"They have decided to move to Europe in

the coming months."

Vinh Ha Long la mét diém du lich néi
tiéng

"Ha Long Bay is a famous tourist
destination."

Vinh Ha Long la mét trong nhiing thang
canh dep nhat cla ca nudc.

"Ha Long Bay is one of the top attractions
of the country."

Vinh Ha Long dep nha hang ngan nui da véi trén mat bién.

"Thousands of limestone outcrops on the sea are the reason for the beauty of Ha Long

Bay.

VOCABULARY PHRASE USAGE

di, dén "to go"/"to come"
di/dén + noun (place)

di: "to go"

dén: "to come"

dénis the same as "go/come" in English.

dén expresses movement towards or in the direction of the speaker(s). This shows the

movement away from the speaker(s).



When di dén is used together, dén means the same as the preposition "to."

For example:

1. Téi dang dén truong
I'm going to school

2. Anh &y dang dén céng ty.
"He is going to the company."

dén here does not mean "to come." ltis the same dén as in the phrase di dén, but the verb di
is omitted here. When di is hidden like this, the place that the person is going to is often a
familiar place (like a school, company or office). If you are unsure if you can omit di, simply
use both di dén, plus the noun of place.

For example:
1. T6i sé di Nhét ti nay.
"I'm going to Japan tonight."

2. C6 4y sé dén Nhattdi nay.
"She is coming to Japan tonight. (the speaker saying this is now in Japan)"

hoc "to learn”

hoc + noun: "to learn something"

hoc + verb phrase: "to learn doing something"
hoc vé + noun: "to learn about something"

hoc refers to the process of acquiring knowledge or skills. It is also used to talk about one's
major at university/school. It is used quite similarly to "to learn" in English.

For example:

1. C6 A&y dang hoc tiéng Anh.
"She is studying English."



2. Téi hoc danh piano.
"l learn how to play piano."

3. Lan hoc vé ky thuét.
"Lan learns about/studies technology."

quyét dinh "to decide"
da + quyétdinh + verb phrase + (réi): "have decided to do something"

quyét dinh is used to express that you have been thinking carefully and already made a
decision about something. This verb is often used in the past tense or present perfect tense to
describe a completed action. (d4 quyét dinh/quyét dinh roi)

For example:

1. Téida quyétdinh di du hoc.
"l have decided to go and study abroad."

GRAMMAR

:The Focus of this Lesson is the Simple Past Tense
Da4y Ia Ian thurhai a. Chau da dén day lan dau tién vao hai nam trude.
"This is my second time. | came here for the first time two years ago."

Simple Past Tense

To form the past tense, add the helping verb d4 in front of the main verb. Then add réi
(meaning "already") after the main verb if there's no object, or after the object if one is
included. Réiis optional and is used to emphasize that the action has been completed. This
verb structure will not change no matter whether the subject is singular or plural.

The whole sentence structure will be:

Subject + da + main verb + Object + (r6i).



When a time expression is used, it can be added at the beginning of the sentence or after the
verb phrase and in front of roi.

The simple past tense is used in two instances:
1. To describe an action that happened at a specific time in the past. For example:

Lan da di du lich My vao thang trudc.
"Lan traveled to America last month."

2. To describe a completed action (réiis used). For example:

Mai da gap Hoa roi.
"Mai met Hoa already."

More examples:

1. H6m qua téi da goi cho anh 4y réi.
"l already called him yesterday."

2. Maida dicho roi.
"Mai went to the market already."

When there is no past time expression (a word or phrase indicating the time in the past such
as yesterday, two days ago eic), the past tense is very similar to the present perfect tense. It is
hard to distinguish the simple past tense and present perfect tense in Viethamese if there is
no time phrase. In most cases, a sentence without a time phrase can be translated either as
the English present perfect tense or the simple past tense. Which tense you use depends on
the situation and the intention of the speaker. If you want to emphasize the result/completion
of action, you can translate it as the present perfect in English. If you just want to say that you/
someone did something, you can use the simple past tense.

For example:

. T6i da goi cho anh &y réi.
"l have already called him"

2. Maida dicho roi.
"Mai has gone to the market already."



Common time phrases in the past:

1. hém qua: "yesterday"

2. tudn trudc: "last week"

3. thang truoc: "last month"

4. nam ngoai: "last year"

5. hai ngay trudc: "two days ago

6. hai tudn trudc: "two weeks ago"

Note: In speaking, da can be removed.

For example:

1. Lan di du lich My vao thang truoc
"Lan travelled to America last month."

2. Tbéigoicho anh ay réi.
"I called him already."

3. Maidichoréi.
"Mai went to the market already.”

Examples from the dialogue:

. Khi & My, chi da hoc vé chdu A, va dic biét thich vdn héa va lich s Viét Nam. Vi vay
chi da quyét dinh hoc tiéng Viét.
"When | was in America, | studied about Asia and particularly liked Viethamese
culture and history. So | decided to learn Vietnamese."

2. Chi da di Ha Néi va vinh Ha Long.
"I have been to Hanoi and Ha Long Bay."

Sample Sentences



1. Lan da di du lich My vao thang trudc.
"Lan traveled to America last month"

2. Hém qua t6i da goi cho anh &y roi.
"l already called him yesterday."

3. Maida dicho roi.
"Mai went to the market already."

CULTURAL INSIGHT

Ha Long Bay—a World Heritage Site

Ha Long Bay (vinh Ha Long), which translates as "the descending dragon" bay, is a popular
tourist destination in Quang Ninh, a province in northern Vietnam. The bay is known for
thousands of limestone karsts and caves, as well as numerous isles of different shapes and
sizes, and has been recognized by UNESCO as a World Heritage Site. The site is about 170
km east of Hanoi and can be accessed by bus, train, and ship. This is a must-see spotin the
north of Vietham.
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VIETNAMESE

Hoa: Cubi tuan nay cau dinh lam gi?

Mai: TG dinh di xem phim. Cau thi sao?

Hoa: Té dinh di chup anh phong canh.

Mai: Oa, nghe tht vi thé. Cho t6 di v6i.

Hoa: Cau bao dinh di xem phim ma?

Mai: Khong di nita. Di vdi cau co vé vui hon.
Hoa: Vay chl nhat di nhé.

Mai: OK.

ENGLISH

Hoa: What are you going to do this weekend?
Mai: I'm going to the cinema. What about you?
Hoa: I'm going to take landscape photos.

Mai: Wow, sounds interesting. Can | go with you?
Hoa: Didn't you say you would go to the cinema?
Mai: I'm not going. It seems more fun going with you.

CONT'D OVER



7. Hoa: Then let's go on Sunday.

8. Mai: OK.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
chi nhat Sunday noun
cudi tuan nay this weekend noun
dinh to plan, to intend verb
di xem phim to go to the movies verb phrase

chup anh phong canh

to take landscape photos

verb phrases

nghe to sound verb

tha vi interesting adjective

cb vé to seem verb
VUi fun, happy adjective

SAMPLE SENTENCES

Nha t6i thuong di da ngoai vao chii nhat. Cuoi tuan nay t6i sé & nha doc sach.

"My family often goes for a picnic on "l will stay at home and read books this

Sunday." weekend."

Mai dinh mua xe may méi. T6i thay chan nén da quyét dinh di xem

, , phim.
"Mai plans to buy a new motorbike."

"l was bored so | decided to go to the
movie."




Nam thich chup anh phong canh.

"Nam likes taking landscape photos.

Bai hat nay nghe vui nhi.

"This song sounds fun."

B6 phim nay rat tha vi.

"This movie is very interesting."

C6 ay la mét ngudi tha vi.

"She is an interesting person. "

Toi nay trdi c6 vé lanh.

"It seems cold tonight."

Biia tiéc ngoai trai hom nay rat vui.

"The outdoor party today was so fun."

VOCABULARY PHRASE USAGE

di xem phim "to go to the movie"

di + verb phrase: "go + V-ing"

di xem phim (literally "go seeing a movie") is an example of a verb phrase with di. Di (to go)
can be followed by a verb phrase to indicate an activity (often a fun activity, entertainment).
The verb following diis not conjugated.

- di choi (go play): "to go out"

- di mua sam: "to go shopping"

- di ubng ca phé: "to go drink coffee"
- di chup dnh: "to go take photos"

For example:

1. T6i dang di xem phim vdi déng nghiép.

"I'm going to the movie with my colleagues.

nghe "to sound"

nghe + adjective + nhi/thé: "sound so..."



nghe means "o listen," butin this lesson itis used in the structure "sound + adjective" in
English to express the speaker's feelings when listening to something, usually a story. The
particle nhi (right?/isn'tit?") or thé ("so"/"such") is often used to emphasize the speaker's
emotion, and confirm the agreement of the other person.

For example:

1. CAau chuyén nay nghe la nhi.
"This story sounds strange, doesn't it?"

co ve "to seem"
cé vé + adjective/adverb
tréng c6 vé + adjective: "look like"/"look as if"

co vé expresses the feeling that you are not so sure about what you see, but it seems true. A
common phrase is tréng co6 vé ("look like"/"look as if...")

Cé vé can be put at the beginning of a sentence and follows this structure:
C6 vé 1a/Cé vé nhu'+ S + V: "It looks like/It seems that..."
For example:

1. Troi cé vé néng.
"It seems hot."

2. Cé 4y tréng cé vé budn.
"She looks as if she is sad."

3. C6 vé nhu anh ta sdp ra ngoai.
"It seems that he is going out."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Talking About Future Plans Using the Verb dinh
Cudi tuan nay cau dinh lam gi?
"What are you going to do this weekend?"



Talking about Future Plans Using the Verb dinh

To talk about a plan, add the verb dinh, which means "to plan"/"to intend," before the main
verb indicating the action you are planning to take.

The main structure is:

Subject + dinh + Verb + (Object)

Use of time/location phrases:

A time phrase (if any) can be put either at the beginning or the end of the sentence.
The location phrase is often put after the main verb phrase.

For example:

. Anh &y dinh mua xe may mdi.
"He plans to buy a new motorbike" (He is going to buy a new motorbike)

2. Ho dinh chuyén vao mién nam.
"They plan to move to the south." (They are going to move to the south.)

3. Giadinh t6i dinh di cau c4 vao cudi tuan nay.
"My family plans to go fishing this weekend." (My family is going fishing this weekend)

Negative form:

To talk about something that is not planned to be done, add khéng ("not"/"'no") right before
dinh. The other parts remain unchanged.

The main structure is:
Subject + khéng + dinh + Verb + (Object)

For example:



1. Anh 4y khéng dinh mua xe may mdi.
"He does not plan to buy a new motorbike."

2. Gia dinh t6i khéng dinh di cau c4 vao cudi tuan nay.
"My family does not plan to go fishing this weekend."

Question form:

To form a question with dinh, add cd (literally meaning "yes") before dinh and add khéng
(literally meaning "not/no") at the end of the statement.

Structure:
Subject + co + dinh + Verb + (Object) + khbng?
Answer this question simply by saying: C6 (Yes) or Khéng (No)

For example:

. Anh dy c6 dinh mua xe may mdi khéng?
"Does he plan to buy a new motorbike?"

2. Gia dinh ban c6 dinh di cdu c4 vao cudi tuan nay khéng?
"Does your family plan to go fishing this weekend?"

The second sentence has been changed into a question, so the pronoun i (I/me) in gia dinh
t6i (my family) has also been changed into ban (you) to make gia dinh ban (your family).

Examples from the dialogue:

1. Td dinh di xem phim. C4u thi sao?
"I'm going to the cinema. What about you?"

2. Td dinh di chup anh phong canh.
"I'm going to take landscape photos."

Sample Sentences




1. Anh &y dinh mua xe mdy mdi.
"He is going to buy a new motorbike."

2. Ho dinh chuyén vao mién nam.
"They are going to move to the south."

3. Giadinh t6i dinh di cau c4 vao cudi tuan nay.
"My family is going fishing this weekend."

CULTURAL INSIGHT

Where To Go in Vietham if You're A Photography Lover

Vietnam's farming landscape can be an interesting experience for photo lovers. Two places
we recommend are Sapa and Ha Giang provinces, which are two mountainous provinces in
northern Vietnam. Visiting here, you can see the amazing terraced rice fields from above.
Definitely a breathtaking view! The best time to see the rice fields is August and September
when all the rice has turned yellow, bringing a sun-kissed tint to Vietnam's countryside.
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VIETNAMESE

Mai:

Hoa:

Mai:

Hoa:

Mai:

Hoa:

Mai:

Hoa:

ENGLISH

Mai:

Hoa:

Mai:

Hoa:

Mai:

Hoa:

Mai cau dinh chup anh & dau?

Sao lai mai? Mai la thi bay ma.

G, 16 tudng cau dinh di vao thi bay.
Khong, chl nhat co. Néi véi cau rdi ma.
Chét, t6 nham a? Vay la ngay kia a?

U ngay kia, 9 gid (chin gid) sang nhé.
Biét roi.

Ping dén mudn day.

Where are you going to take photos tomorrow?
Why tomorrow? Tomorrow is Saturday, isn'tit?
Oh, I thought you were going on Saturday.

No, Sunday. | told you already.

Oh, my bad! So it's the day after tomorrow?

Right. At9 a.m.

CONT'D OVER



7. Mai: Got it.

8. Hoa: Don'tbe late.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
dung don't Expression
mai tomorrow noun
thi bay Saturday noun
tudng to think verb
noi to speak verb
roi already adverb
. to confuse, to mistake, to
nham make a mistake, to mix up verb adjective/adverb, noun
ngay kia the day after tomorrow noun
biét roi Understood, Got it Expression
Mudn late adverb, adjective

SAMPLE SENTENCES

Dung thic khuya qua.

"Don't stay up too late."

Mai la chd nhat.

"Tomorrow is Sunday."

Thi bay la ngay nghi.

"Saturday is a holiday."

Anh ay tudng t6i la nhan vién mdi.

"He thinks I'm a new employee."




Anh ay néi dugc tiéng Anh.

"He can speak English."

Xin 16i, t6i lam va cai coc cha ban roi. /
Khoéng sao.

"I'm sorry, | broke your cup already."/
"Never Mind."

Doi ngii san bay han la phai can than dé
khéng nham tdi xach cia moi ngui.

"The airport crew must take care not to mix
up people's bags."

Toi da nham 1 16i va truot trong bai kiém
tra.

"I made a mistake and failed the test."

T6i nham c¢6 ay véi mot ngudi ban khac.

"I mistook her for another person's name."

Ong ay da c6 nhiing ké hoach I6n cho
ngay kia roi.

"He had big plans for the day after
tomorrow."

Ngay kia la ngay bao nhiéu?

"What date is the day after tomorrow?"

A: Phai dung giay nay dé in.

B: Toi biet roi.

"A: You must use this paper to print.
B:lgotit."

anh ay luén muon hoc.

"He is always late for class."

D3 qua muon dé toi thay doi nhiing thoi
quen xau cua toi.

"It was too late for me to change my bad
habits."

C6 ludn ludn di lam muon.

"You are always late for work."

Sang nay t6i da di lam muon.

"l was late for work this morning."

VOCABULARY PHRASE USAGE

nham "to confuse/to mistake"



- nham + noun/pronoun + vdi + noun/pronoun: to mistake something/someone for something/
someone else

- S + da nham/ S+ nham réi: S + was/were wrong
- S + V + nham: to do something wrong.

nham originally meant "to confuse/to mistake." It expresses the meaning that someone has
done something in a different way from what he/she was supposed to do.

Some verbs that can precede nham:

- nhd nham: "remember incorrectly”

- néi nham: "say something that should not have been said"

- doc nham: "read incorrectly”

- mua nham: "buy incorrectly" (buy a different thing than the desired one)

Set phrase containing nham:

. (T6i) nham réi!
"Oh my bad!"

For example:

1. Chinham réi.

"You were wrong, sis."

2. T6i nhd nham ngay sinh nhat clia Mai.
"l remembered Mai's birthday incorrectly."

biét réi"Understood/Got it"
Biét: "to know"
roi: "already"

biét réiis often used in conversation and itis a reply to confirm the speaker's understanding of



what he/she has been told by another person. Biét réiis very informal and is only used
among friends. To reply to an older person, or someone in a formal situation, you should use
T6i biét réi (1 got it) or Toi biét réi a (a is to emphasize politeness and show respect to the
other person)

Hiéu (to understand) can be used interchangeably with biétin this case.
Hiéu réi/Toi hiéu réi: "Understood"/"l understood.

For example:

1. A:Nhd chudn bi tai liu can than day.
B: Biét réi
A:"Remember to prepare the documents carefully."
B: "Gotit."

dung "don't"
Dung + verb phrase: "Don't do something"

dung, followed by a verb phrase, expresses a request or order not to do something. ltis
frequently used in the regulation at public places.

To make it more polite, xin dung (please don't) can be used instead of dung, but xin dung also
implies that one is "begging," so if you are not going to beg anyone not to do something, you
can simply use dung.

For example: Xin dung lam phién téi. ("Please don't disturb me")

For example:

. Dung dn ubng trén xe buyt.
"Don't eat or drink in the bus."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Expressing Confusion Using the Verb tudng
O, 10 tudng cau dinh di vao thurbay.
"Oh, | thought you were going on Saturday."



Tudng means "to think," but it carries the nuance that that thought is wrong. In other words, the
speaker thinks/thought this way, but things turn out another way. Tudng is often followed by a
complete sentence which describes what the speaker had thought.

Structure: Subject + tudng (rang/la) + Subject + Verb + Object
rang/la means "that" and is optional.

For example:

1. Téitudng anh ay da di My.
"l think he has gone to America."

2. C6 &y tudng rang téi la bac sf.
"She thinks that I'm a doctor."

To emphasize that the speaker has been thinking so for a long time, but that the speaker's
thought turns out to be wrong, the verb cu (to continue/to keep on) can be put before tudng.
The other parts remain unchanged. Rang/la is often used in this case.

Structure: Subject + ¢t tudng + rang/la + Subject + Verb + Object

For example:

1. Lan ct tudng rdng mai la chu nhat
"Lan keeps thinking that tomorrow is Sunday."

2. Ho cutudng la cé &y da két hén.
"They keep thinking that she is married.

Note: t/dng is not used in the negative form or question form. It is also rarely used in the past
tense. If you translate it into English, it can be either "think" or "thought." You must asses the
situation in which the action occured to decide if itis meant to imply the present or the past
tense.

For example:



The sentence Téi tudng anh ay da di My can be translated as "l think he has gone to America"
if you say it when speaking with another person. However, it can also be translated as "l
thought he had gone to America" if you want to talk about what you had thought at some time
in the past.

Sample Sentences

. Toitudng la anh &y da di My.
"l thought he has gone to America."

2. CO6 4y tudng téi la bac sT.
"She thinks that I'm a doctor."

3. Lan cu'tudng rang maila chd nhét.
"Lan keeps thinking that tomorrow is Sunday."

CULTURAL INSIGHT

Punctuality and Attitudes Towards Time

In Vietnam, there is an expression called gio cao su (literally "rubber time"), which refers to
the flexibility that one can have in regards to time. Vietnamese people are not always
punctual, especially in daily life. For most informal meetings, Viethamese people rarely show
up on time. Instead, people typically arrive anywhere from 5 to 30 minutes late. This happens
less at work or in formal meetings, but in general, Vietnamese people are not all that punctual.

Useful expression:

1. Gio cao su
"Rubber time"
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VIETNAMESE

An:

Nga:

An:

Nga:

An:

Nga:

ENGLISH

An:

Nga:

An:

Nga:

An:

Nga:

VOCABULARY

Clta hang nay mé clra ti may gid dén may gid ha chi?
TU 9 gid (chin gid) sdng dén 6 gid (sau gid) chiéu.
Ngay thuong va cubi tuan déu gibng nhau a?

U, ngay nao ciing thé em a.

Ngay |é cé nghi khéng a?

Khéng em nhé.

From what time to what time is this store open, sister?
From 9 a.m.to 6 p.m.

Is it the same for both weekdays and weekends?
Yes, every day is the same, sister.

Does it close on national holidays?

No, sister.

Vietnamese

English Class




nghi to rest, to sleep, off from work verb

mé clia to open verb
sang a.m., morning noun
chiéu p.m., afternoon noun
ngay thudng weekday noun
déu equally adverb
giéng nhau similar, same adjective
cting thé the same adverb
ngay 1é national holiday noun

SAMPLE SENTENCES

Nghi mét chut roi hay lam tiép.

"Rest a little, then continue your work."

Bao tang ma cua luc 9 (chin) gio sang.

"The museum opens at9 am."

T6i day Iuc 8 gio sang.

"lgetup at8 am."

LSp hoc bat dau luc hai gio chiéu.

"The class starts at2 p.m."

Anh ay rat ban vao ngay thuong.

"He is very busy on the weekdays."

Toi thac mac tai sao anh ay khéng bao
gio goi vao cac ngay thuong.

" wonder why he never calls on
weekdays."

Lan va Mai déu gidi tennis.

"Both Lan and Mai are good at tennis."

Hai chi em An rat giong nhau.

"An's sister and her look like each other

very much."




T6i hai muoi tudi va Linh ciing thé. Nam van phai di lam vao ngay lé.

"I'm twenty and so is Linh." "Nam still has to go to work on national
holidays."

VOCABULARY PHRASE USAGE

mo cua "to open”

mad: "to open"

cua: "door"

md cta + lic + number + gid + sang/chiéu/ téi: "open at ...a.m/p.m."

md ctia refers to the opening hours of a place. The place can be a shop, a park, a museum, a
bank or any other place that has opening and closing hours. On the contrary, déng ctia
means "to close."

gio md cua: "opening hour"
gio déng cua: "closing hour"

For example:

1. Ngan hang md cua lic 8 gio sang.
"Banks open at8 a.m."

ciing thé "same"
cang: "also," "too"
thé: "so"/"like that"

noun + cling thé

ciing thé is an expression which aims to express similarity between two things. It is often used
as a response to what has been said earlier.



ciing vay ("the same") has the same meaning as ciing thé and can be used interchangeably.

For example:

1. A:Téi thich béng da.
B: T6i ciing thé.
"A: | like soccer.
"B: So do I."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Structure N + va + N + déu ("both...and") to How Express
Similarity

Ngay thuoing va cudi tuan déu giéng nhau a?

"Is it the same for both weekdays and weekends?"

... va... déu...:"Both ... and..."

Va means "and" and déu means "even/equal/same." This pair of conjunctions is often used
with nouns to express similarities between two or more things/people. The word that comes
after déu should express a similar point between the two things and can be an adjective,
noun/noun phrase or verb phrase.

Structure: Noun/noun phrase 1 + va + Noun/noun phrase 2 + déu + adjective/noun/verb
phrase.

For example:

1. Ha va Linh déu 13 sinh vién.
"Both Ha and Linh are students."

2. H6ém qua va hém nay déu néng.
"Both yesterday and today are hot."

3. Mién badc va mién nam déu cé nhiing mén &n ngon.
"Both the north and the south have delicious food."



...va...déu.. can be used to compare things or people. However, when there are three or more
things being compared, the adjective ¢4 (meaning "all") is often put at the beginning of the
sentence, the things/people being compared are separated by a comma, followed by va, with
the last thing/person coming after va.

Structure: Ca + noun/noun phrase 1, noun/noun phrase 2... + va + last noun/noun phrase +
déu + adjective/noun/verb phrase.

For example:

1. C4bb me, em gai va tbi déu thich di du lich.
"My parents, sister and | all like travelling."

2. C4 Nam, Binh, An va TAm déu la nhiing nhan vién xuét sac.
"Nam, Binh, An and Tam are all great employees."

3. C4 kha ndng phén tich, cach suy nghiva tinh than lam viéc cia anh dy déu xuéat
chung.

"His analyzing ability, way of thinking and working spirit are all excellent"

Negative form:
Simply add khéng (not/no) right after déu. The other parts remain unchanged.
Noun/noun phrase 1 + va + Noun/noun phrase 2 + déu khéng + adjective/noun/verb phrase.

C4 + noun/noun phrase 1, noun/noun phrase 2... + va + last noun/noun phrase + déu khéng +
adjective/noun/verb phrase.

Example:

1. H6m qua va hém nay déu khéng néng.
"Both yesterday and today are not hot."

2. C4bb me, em gai va téi déu khéng thich di du lich.
"My parents, sister and | all don't like travelling."

Exception: The negative form of /a ("to be") is khéng phdi Ia ("not be"). Khéng la is incorrect.



For example:

1. Ha va Linh déu khéng phdi la sinh vién.
"Both Ha and Linh are not students."”

2. Ca Nam, Binh, An va Tam déu khéng phdi la nhiing nhan vién xuét sac.
"Nam, Binh, An and Tam are not great employees."

Note: ...va..déu... is rarely used in the question form.

Sample Sentences

1. Hava Linh déu Ia sinh vién.
"Both Ha and Linh are students."

2. H6ém qua va hém nay déu néng.
"Both yesterday and today are hot."

3. C4abb me, em géi va téi déu thich di du lich.
"My parents, sister and | all like traveling."

CULTURAL INSIGHT

Getting Groceries in Viethamese Neighborhoods

Most people in Vietnam buy food at the nearest outdoor markets where fresh meat, seafood
and vegetables of all kinds are sold. Besides large markets, each neighborhood typically has

a few food stores provideing a smaller variety of food. Those stores are owned by individuals
and mainly sell food to their neighbors or people living nearby. As Viethamese people tend to

buy fresh food and vegetables every day, such stores are very convenient, especially for busy
people. Though these stores lack the variety of large markets, they are very convenient,

allowing people to make purchases in the early morning before going to work or in late

afternoon after returning home from work.
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10.

VIETNAMESE

Mai:

Ha:

Mai:

Ha:

Mai:

Ha:

Mai:

Ha:

Mai:

Ha:

ENGLISH

Mai:

Ha:

Mai:

Ha:

Chi gi hédm nay c6 thit gi ngon khéng?

C6 bod Uc méi, tudi ngon I&m em a.

Bao nhiéu tién 1 (mot) can?

Em mubn mua phan thit hay phan cé ca gan?

C6 mot chut gan chi nhé.

Loai d6 230.000 (hai tram ba ngan) nhé.

Cho em 6 (sau) lang.

Clia em day. 138.000 (mdt tram ba muai tdm ngan) nhé.

GUi chi tién.

CAam on em nhé. Lan sau lai dén nhé.

Sister, any good meat today?

There's new Australian beef, very fresh and tasty.

How much per kilo?

Would you like just meat or meat with gristle?

CONT'D OVER



5. Mai: With a little gristle.

6. Ha: That type is 230,000 dong.
7. Mai: Il get 600 grams.
8. Ha: Here you are. 138,000 dong.
9. Mai: Here's your money.
10. Ha: Thanks, girl. Please come back next time.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
lang one hundred grams noun
loai type, kind noun
gan gristle noun
can kilogram noun
tuai fresh adjective
bo Uc Australian beef noun
ngon good, delicious adjective
co to have verb
thit meat noun
gi what question word, pronoun

SAMPLE SENTENCES



C6 ay mua hai lang pho mat. Ban dung giay loai gi?

"She buys 200g of cheese." "What type of shoes do you have?"

T6i thich an thit bo c6 gan. T6i mua mot can tao.

"l like to eat beef that has gristle." "I buy a kilogram of apples."

Ca nay tuoi qua. Thit bo Uc thuong mém.

"This fish is so fresh." "Australian beef is often soft."

Cai banh nay ngon. Ho c6 qua nhiéu rac 6 trong vuon cla
ho.

"This cake is delicious."
"They have too much garbage in their

garden."
T6i c6 mot moén qua cho ban. Anh c6 xe may khéng?
"l have a present for you." "Do you have a motorbike?"
Biia an clia ngudi Viét Nam thuong c6 Ban lam nghe gi?

thit va rau. .
' "What's your job?"

"Vietnamese meals often have meat and
vegetables."

Ban muon an moén gi?

"What (dish) do you want to eat?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

co0"to have"

co + noun/noun phrase: "to have something"



co + noun/noun phrase + (place): "there is/there are..."
co expresses possession. The thing that is owned by the speaker comes right after co.

co also means "there is/there are." It is used to list/mention the number of people/things in a
certain place.

For example:
1. Téi cé hai chiéc xe 6 16.
"I have two cars."

2. C6 muoi nguai trong phong hop.
"There are ten people in the meeting room."

tuoi "fresh”
noun/noun phrase + twoi + lam/qud: "something/someone is so fresh"
noun/noun phrase + rat tuoi: "something/someone is very fresh."

tuoi expresses the freshness. It is used to describe food, flowers or a person's look. If a person
looks tuoi it means he/she looks happy and energetic. It also describes a smile.

To describe a fresh, smiling person, you can use tuoi tinh too. (tuoi tinh literally means "fresh
and awake."

For example:

1. Hoa tuoi qua.
"The flowers are so fresh."

2. Thitlon rat tuoi.
"The pork is very fresh."

3. C6 4y tréng rat tudi (tinh)
"She looks fresh."

GRAMMAR



The Focus of this Lesson is Structuring Sentences Involving Weights
Bao nhiéu tién 1 (mét) can?
"How much per kilo?"

The most common weight units for things in Vietham are can (kilogram) and /ang (100
grams). For a person's weight, we use cdn and ki I6 gam which both mean kilogram. The
number comes first, followed by the weight unit, then the main noun and finally an adjective
giving more information about the noun. This adjective is optional.

Structure: Number + can/ki 16 gam/lang + noun (people/thing)+ (adj)
Please note that 1 /lang is equal to "100 grams," so be careful when converting units.

500 grams is 5 lang, but a more common way of saying 5 lang is nuia can (meaning "half a
kilogram")

For example:

1. 5 (nam) can gao: "5 kilograms of rice"
2. 7 (bdy) lang tém tuoi:"700 grams of fresh shrimp"

3. nua cén tdo:"500 grams of apples”

In a complete sentence, the noun phrase containing weight is put after the subject and the
main verb.

Structure: S + V + Number + can/ki 16 gam/lang + noun (thing)+ (adj)

For example:

1. Téi via mua nia cén tao.
"l have just bought 500 grams of apples.”

2. Anh &y mua ba lang hanh kho.
"He buys 300 grams of dried onions."

The noun phrase containing weight can be the subject of a sentence too.



For example:

1. Nia cén tdo gid mét trdm ngan.

"500 grams of apples cost one hundred thousand dong."

2. N&m cén gao du cho nua thang.
"5 kilograms of rice is enough for half a month."

Please note that kilogram is called ky in southern Vietnam. You can use ky interchangeably
with can or ki 16 gam. Ky can be used for both things and people.

For examples:

1. Nua ky gao: "500 grams of rice."

2, Téi nang 50 (nam muai) ky: "l weigh 50 kilograms." (nang means "to weigh")

Examples from the dialogue:

1. Cho em 6 (sau) lang.
"l get 600 grams."

Sample Sentences

1. Toéi via mua bay lang tém tuoi.
"l have just bought 700 grams of fresh shrimp."

2. Nua cén tdo gia mét trdm ngan.
"500 grams of apples cost one hundred thousand dong."

3. N&m cén gao la did cho nia thang.
"Five kilograms of rice is enough for half a month."

CULTURAL INSIGHT



How Much Do Vietnamese People Love Food?

Vietnamese people are very interested in imported food, especially those from developed
countries like America, Japan or Australia. Many people insist such food tastes better and is
of higher quality. So, most big supermarkets have an imported food corner. Small food shops
on the street, especially fruit shops, often hang large banners outside, advertising that they
are selling hoa quad nhap khau ("imported fruits") to attract customers.

Useful expression

1. Hoa qud nhap khau
"Imported fruits"
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VIETNAMESE

Linh: T4 sé day cau cach lam gdi cudn tom thit nhé.
Anne: Hay qua, t6 thich mén day 1am.
Linh: Pau tién dat 1 (mot) chiéc banh da Ién dia, rdi cho tdm ludc, thit

ludc, triing trang va rau thom vao gilta, xép ching gon gang va
dung tay cuén banh da lai.

Sau d6, dat miéng goi cubn vao mét cai dia khac, tiép tuc lam tuong
tu vGi s6 banh da con lai.

Cau lam thi xem.

Anne: Nhu thé nay dung khéng?

Linh: Pung roi. Cau cubn dep Iam.

Anne: Lam mén nay tha vi qua.

ENGLISH

Linh: Il teach you how to make pork and shrimp fresh spring rolls.
Anne: Sounds great. 